CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF
LITHUANIAN POST LOGISTICS SYSTEM
MODELLING SERVICES

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

Public limited company Lietuvos pasStas, a
public limited liability company legally registered
and operating under the laws of the Republic of
Lithuania, with legal entity code 121215587, VAT
identification code LT212155811, registered
office address at ]. Jasinskio str. 16, LT-03500
Vilnius, in the Republic of Lithuania, data of which
are collected and stored in the SE Centre of
Registers, represented by the
Director General, acting in accordance with the
Articles of Association of the company
(hereinafter referred to as the Buyer), and
Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH, a private limited liability company legally
registered and operating under the laws of the
Federal Republic of Germany, with registration
code Mainz 14 HRB 5113, VAT payer code
DE158424547, registered office address at Am
Kiimmerling 24, DE-55294 Bodenheim, the
Federal Republic of Germany, represented by
the General Manager, acting in
accordance with the Articles of Association of the
company (hereinafter referred to as the Service
Provider),

hereinafter the Buyer and the Service Provider
being individually referred to as the Party, and
both jointly as the Parties, have concluded this
contract for the procurement of Lithuanian Post
logistics system modelling services (hereinafter
referred to as the Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND SUBJECT
MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Service Provider undertakes to provide
logistics system modelling services to the Buyer
under the conditions and within the deadlines
provided for in the Contract (hereinafter referred
to as the Services), and the Buyer undertakes to
pay for the Services rendered under the
conditions and within the deadlines provided for
in the Contract.

1.2. This Contract is concluded in result of
procurement in which the most economically

LIETUVOS PASTO LOGISTIKOS SISTEMOS
MODELIAVIMO PASLAUGU PIRKIMO
SUTARTIS

SPECIALIOSIOS SAYGOS

Akciné bendrové Lietuvos pasStas, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai
jregistruota ir veikianti akciné bendrove,
juridinio asmens kodas 121215587, PVM
mokétojo kodas LT212155811, registruotos
buveinés adresas ]. Jasinskio g. 16, LT-03500
Vilnius, Lietuvos Respublika, apie Kkurig
duomenys kaupiami ir saugomi V] Registry
centras, atstovaujama generalinés direktorés
veikian¢ios  pagal
bendroveés jstatus (toliau - Pirkéjas), ir

Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH, pagal Vokietijos Federacinés
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir
veikianti bendrové, juridinio asmens kodas
Mainz 14 HRB 5113, PVM mokétojo kodas

DE158424547, registruotos buveinés
adresas Am Kimmerling 24, DE-55294
Bodenheimas, Vokietijos Federaciné
Respublika, atstovaujama generalinio
direktoriaus veikiancio

pagal bendrovés jstatus (toliau - Paslaugy
teikéjas),

Pirkéjas ir Paslaugy teikéjas kiekvienas
atskirai toliau vadinamas Salimi, bendrai
vadinami Salimis, sudaré $ia Lietuvos pasto
logistikos sistemos modeliavimo paslaugy
pirkimo sutartj (toliau - Sutartis).

1.BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Paslaugy teikéjas isipareigoja Sutartyje
nurodytomis sglygomis ir terminais suteikti
Pirkéjui logistikos sistemos modeliavimo
paslaugas (toliau - Paslaugos), o Pirkéjas
jsipareigoja sumokeéti uz suteiktas Paslaugas
Sutartyje = nurodytomis  salygomis ir
terminais.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus vie$ajam
pirkimui, kuriame ekonomiskai



advantageous tender in terms of price was
selected.

1.3. For the purposes of interpretation and
application of the Contract, Clause 2.1 of the
General Part (GP) of the Contract specifies the
order of precedence of the Contract Documents.

2. SCOPE AND PRICE OF THE SERVICES

2.1. Under this Contract, the modelling services
provided to the Buyer are described in the
Technical Specification (Annex No. 2 to the
Special Part (SP) of the Contract).
2.2. The method of price calculation applicable to
the Contract - fixed price. The quantity of the
Services purchased by the Buyer for the fixed
price is indicated in Annex No. 2 to the SP of the
Contract.
2.3. The total price of the Services shall amount to
EUR 109.989,00 (one hundred and nine thousand
nine hundred eighty nine euros 0 cents), including
VAT. The Total Price of the Services shall consist
of:

2.3.1.the price of the Services in the amount
of EUR 90.900,00 (ninety thousand nine hundred
euros 0 cents), excluding VAT;

2.3.2.the value added tax (VAT) at the rate of
21% in the amount of EUR 19.089,00 (nineteen
thousand eighty nine euros 0 cents).

2.4. The price of the services does not change
during the validity period of the Contract.

3. QUALITY OF SERVICES

3.1. The quality of the Services provided must
comply with the requirements set forth in the
Contract, Technical Specification and the
requirements of legal acts regulating the quality
requirements for such types of Services well as
comply with the standards.

3.2. Annex No. 5 to the SP of the Contract
(20325_Tender_NetLay_VO02.pdf) explains the
methodologies to be used by the Service Provider
and has been understood and appreciated by the
Buyer.

3.3. The Buyer shall have the right to request the
Service Provider to correct the defects of the
Services and/or Service results no later than
within 10 calendar days after the date of signature
of the Service transfer and acceptance deed.

3.4. A period of 10 calendar days shall be set for

naudingiausias pasiilymas iSrinktas pagal
kaina.

1.3. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais
Sutarties BD 2.1 punkte yra nustatyta
Sutarties dokumenty pirmenybeés tvarka.

2. PASLAUGU APIMTIS IR KAINA

2.1. Pagal Sig Sutartj Pirkéjui teikiamos
modeliavimo  paslaugos yra aprasytos
Techninéje specifikacijoje (Sutarties SD
priedas Nr. 2).

2.2. Sutarciai taikomas kainos apskaiciavimo
biidas - fiksuota kaina. Paslaugy kiekis, kurij
uz fiksuotg kaing jsigyja Pirkéjas, nurodytas
Sutarties SD priede Nr. 2.

2.3. Bendra Paslaugy kaina yra 109.989,00
EUR (Simtas devyni tiukstanciai devyni Simtai
aStuoniasdesimt devyni eurai 0 euro ct),
jskaitant PVM. Bendrg Paslaugy kaing
sudaro:

2.3.1. Paslaugy kaina 90.900,00 EUR
(devyniasdeSimt tiukstanc¢iy devyni Simtai
eury 0 euro ct), nejskaitant PVM;

2.3.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM)
21 % - 19.089,00 EUR (devyniolika
tukstanciy aStuoniasdeSimt devyni eury 0
ct).

2.4. Paslaugy kaina Sutarties
laikotarpiu nekeiciama.

galiojimo

3. PASLAUGU KOKYBE

3.1. Suteikiamy Paslaugy kokybé turi atitikti

Sutartyje, Techninéje specifikacijoje
nurodytus reikalavimus bei teisés akty,
reglamentuojanciy kokybés reikalavimus

tokio pobudZzio paslaugoms, reikalavimus bei
standartus.

3.2.  Sutarties SD priede Nr. 5
(20325_Tender_NetLay_V02.pdf) paaiskintos

metodologijos, kurias naudos Paslaugy
teikéjas ir kurias suprato bei jvertino
Pirkéjas.

3.3. Pirkéjas turi teise kreiptis j Paslaugy
teikéja dél Paslaugy ir (ar) Paslaugy
rezultato trakumy pasalinimo ne véliau kaip
per 10 kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
perdavimo - priémimo akto pasiraSymo
dienos.

3.4. Pirkéjo nustatytiems Paslaugy rezultato



correction of the identified defects in Service
results.

4. SERVICE PROVIDER’S RIGHT TO ENGAGE
THIRD PARTIES (SUBPROVIDERS), JOINT
ACTIVITIES

4.1. For the part of the Service Provider the
Contract is performed on the basis of joint
activities: NO.

4.2. When the Service Provider relies on the
economic and financial capacities of other entities
in order to prove the compliance with the
requirements laid down in the Procurement
documents during the Procurement procedures,
the Service Provider and the entity the capacities
of which were relied upon shall be jointly and
severally liable for the performance of the
Contract.

4.3. The Service Provider shall have the right to
engage Subproviders for performing the Contract
only in respect of the part of the Contract
specified in the Tender. In the Tender, the Service
Provider has specified the part of the Contract for
which Subproviders will be engaged: NO.

5. TERMS OF SERVICE PROVISION, THE
PROCEDURE FOR THE TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE SERVICE PROVISION
RESULT

5.1. The Service Provider undertakes to provide
Services within the terms set in Section 5.2 of the
Technical Specification (project implementation
stages).

5.2. Within 10 calendar days after the Contract
enters into force the Service Provider shall
prepare and submit to the Buyer a plan of project
implementation (hereinafter referred to as the
Plan) for remarks and comments.

5.3. The Buyer shall provide its remarks and
comments no later than 14 calendar days after
receipt of the Plan. The Service Provider shall
correct the Plan according to the comments
received within the term specified in Clause 3.4 of
the SP of the Contract.

5.4. The Services shall be accepted in 2 (two)
stages which are specified in Section 5.2 of the
Technical Specification. The term of 10 calendar
days shall be set for the Buyer to accept the
Services provided (i.e. to sign the interim and final
transfer and acceptance deeds of the Service

trukumams Salinti nustatomas 10

kalendoriniy dieny terminas.

4. REMIMASIS KITU UKIO SUBJEKTU
PAJEGUMALIS, JUNGTINE VEIKLA

4.1. Sutartis iS Paslaugy teikéjo puseés
vykdoma jungtinés veiklos pagrindu: NE.

4.2. Kai Paslaugy teikéjas Pirkimo procedury
metu atitikciai Pirkimo salygose
nustatytiems reikalavimams jrodyti rémési
kity Ukio subjekty ekonominiais ir
finansiniais pajégumais, Paslaugy teikéjas ir
ukio subjektai, kuriy pajégumais Paslaugy
teikéjas rémesi, prisiima solidarig
atsakomybe uZ Sutarties jvykdyma.

4.3. Paslaugy teikéjas Sutarciai vykdyti turi
teise pasitelkti Subteikéjus tik tai Sutarties
daliai, kurig nurodé Pasiulyme. Paslaugy
teikéjas Pasitlyme nurodé Sutarties dalj,
kuriai bus pasitelkiami Subteikéjai: NE.

5. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI,
PASLAUGU REZULTATO PERDAVIMO -
PRIEMIMO TVARKA

5.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja suteikti
Paslaugas Techninés specifikacijos 5.2
skyriuje nustatytais terminais (projekto
jgyvendinimo etapai).

5.2. Per 10 kalendoriniy dieny po Sutarties
jsigaliojimo Paslaugy teikéjas parengia ir
pateikia Pirkéjui projekto jgyvendinimo
plang (toliau - Planas) pastaboms ir
komentarams.

5.3. Pastabas ir komentarus Planui Pirkéjas
teikia ne véliau kaip per 14 kalendoriniy
dieny nuo Plano gavimo. Paslaugy teikéjas
koreguoja Plang pagal gautas pastabas per
Sutarties SD 3.4 punkte nustatytg terming.

5.4. Paslaugos priimamos 2 (dviem) etapais,
kurie nurodyti Techninés specifikacijos 5.2
skyriuje. Nustatomas 10 kalendoriniy dieny
terminas, per kurj Pirkéjas turi priimti
suteiktas Paslaugas (t. y. pasiraSyti tarpinj
bei galutinj Paslaugy rezultato perdavimo -



results) or to inform the Service Provider in
writing about the defects of the Service results.

5.5.This project heavily depends on the
availability of data and information to be supplied
by the Buyer to the Service Provider. No later than
within 10 days after this Contract is set into force
the Service Provider will submit to the Buyer a
data request specifying the necessary data and/or
information.

5.6. The Buyer provides the requested data
and/or information within 10 calendar days from
the receipt of the Service Provider's request. In
case the Buyer does not have the requested data
and/or information, the Service Provider itself
shall make an expert evaluation or assumptions
on the necessary data and/or information.

5.7. For a failure to provide the Services within
the term set in Clause of the SP of the Contract
and/or correct their deficiencies within the term
set in Clause 3.4 of the SP of the Contract, at the
Buyer’s request the Service Provider shall pay a
fine of 150 EUR for each day of the delay.

5.8. If during the performance of the Contract the
Service Provider uses another specialist not
specified in its tender and/or in the Contract
without the written consent of the Buyer, it will be
considered as a violation of the Contract and the
Service Provider will be liable to pay the Buyer a
fine of EUR 500.00 (five hundred euros) for each
day worked by the specialist without the Buyer’s
consent and to compensate other direct losses
incurred by the Buyer.

6. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS AND
SUSPENSIONS

6.1. The Buyer shall pay to the Service Provider
for quality Services provided in the following
order:

6.1.1.for the analysis performed and the
report prepared on the basis thereof, as well as
for the model of the logistics system composed
and presented to the Buyer the Service Provider
will be paid 50 percent from the total price of the
Services within 30 (thirty) calendar days from the
date of signature of the interim transfer and
acceptance deed of the Services and of the receipt
of the correct invoice;

6.1.2.the remaining part of the Services price
will be paid to the Service Provider upon
submission of the final report agreed with the

priémimo aktus) arba rastu informuoti
Paslaugy teikéja apie Paslaugy rezultato
trukumus.

5.5. Vykdomas projektas labai priklauso nuo
duomeny ir informacijos, kurig Pirkéjas turi
pateikti Paslaugy teikéjui, gavimo laiku. Ne
véliau kaip per 10 dieny nuo Sios Sutarties
jsigaliojimo  Paslaugy teikéjas pateikia
Pirkéjui prasyma dél reikalingy duomeny ir/
ar informacijos gavimo.

5.6. Pirkéjas pateikia reikalaujamus
duomenis ir/ar informacijg per 10 dieny nuo
Paslaugy teikéjo praSymo gavimo. Tuo
atveju, jei Pirkéjas neturi reikalaujamy
duomeny ir/ar informacijos, pats Paslaugy
teikéjas atlieka ekspertinj vertinimg ar
pateikia prielaidas dél trukstamy duomeny
ir/ar informacijos.

5.7. Uz vélavimg suteikti Paslaugas per
Sutarties SD nustatyta terming ir/ar istaisyti
ju trikumus per Sutarties SD 3.3 punkte
nustatytg terming, Paslaugy teikéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka 150 EUR dydzZio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg diena.

5.8. Jeigu vykdant Sutartj Paslaugy teikéjas
pasitelks kitag specialista nei nurodyta jo
pasiilyme ir (ar) Sutartyje be Pirkéjo
rastiSko sutikimo, tai bus laikoma Sutarties
pazeidimu, ir Paslaugy teikéjas privalés
sumokéti Pirkéjui 500,00 (penkis Simtus)
EUR dydzio baudg uz kiekvieng darbo dieng,
kurig specialistas dirbo be Pirkéjo sutikimo,
bei atlyginti kitus Pirkéjo  patirtus
tiesioginius nuostolius.

6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

6.1.Pirkéjas sumoka Paslaugy teikéjui uz
suteiktas kokybiSkas Paslaugas Sia tvarka:

6.1.1. uz atlikta analize ir jos pagrindu
parengta ataskaitg bei sudaryty ir Pirkéjui
pristatyta logistikos sistemos modelj Pirkéjas
sumokés 50 proc. nuo bendros Paslaugy
kainos per 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny nuo tarpinio Paslaugy rezultato
perdavimo - priémimo akto pasiraSymo ir
teisingos saskaitos gavimo dienos;

6.1.2. likusig Paslaugy kainos dalj Pirkéjas
sumokés Paslaugy teikéjui po galutinés su
Pirkéju suderintos ataskaitos pateikimo.



Buyer. The payment will be made to the Service
Provider 's account specified in the Contract
within 30 (thirty) calendar days from the date of
signing the final transfer and acceptance deed of
the Service results and receipt of the correct
invoice.

6.2.The Service Provider shall present invoices
for the Services actually provided and transfer
and acceptance deeds of the Services to the Buyer
by the 5th (fifth) day of the following month.

6.3. The maximum amount of default interest
and/or fines to be paid by the Service Provider
under this Contract may not exceed the total price
of the Services specified in Clause 2.3.1 of the SP
of the Contract.

7. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
CONTRACT

7.1.This Contract enters into force from the date
of its signature and shall be valid until the full
discharge of all obligations of the Parties
hereunder, but not longer than for 12 (twelve)
months.

7.2.In the cases when the Service Provider
unilaterally terminates the Contract of the Buyer
unilaterally terminates the Contract due to
material breach of the Contract made by the
Service Provider, the Service Provider shall pay to
the Buyer a fine equal to 5 percent of the total
value of the Contract, excluding VAT.

8. OTHER CONDITIONS

8.1. During the performance of the Contract
meetings between the Buyer and the Service
Provider shall be organized before the start and
end of each project implementation stage. The
price of these meetings must be included into the
price of the Services.

8.2. The Service Provider must present all
materials of the meeting at least 2 (full) business
days before the meeting.

8.3. The Parties agree to lay out a Clause 6.6 of the
GP of the Contract in the following version:
“Should the Service Provider fail to rectify the
identified Service quality defects within the
period set in Section 3 of the SP of the Contract, at
the Buyer’s request the Service Provider shall pay
penalties (default interest and/or fine) in the

Mokéjimas bus atliktas | Paslaugy teikéjo
Sutartyje  nurodyta saskaita per 30
(trisdeSimt)  kalendoriniy  dieny nuo
galutinio Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo ir teisingos
saskaitos gavimo dienos.

6.2. Saskaitas uz faktiskai suteiktas Paslaugas
ir Paslaugy perdavimo - priémimo aktus
Paslaugy teikéjas pateikia Pirkéjui iki kito
meénesio 5 (penktos) dienos.

6.3. Maksimali delspinigiy ir (ar) baudy
suma, Paslaugy teikéjo mokétina pagal Sia
Sutartj, negali virSyti Sutarties SD 2.3.1
punkte nurodytos bendros Paslaugy kainos.

7. SUTARTIES ISIGALIOJIMAS IR
GALIOJIMAS

7.1. Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo
dienos ir galioja iki visisko Saliy
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj jvykdymo,
bet ne ilgiau kaip 12 ménesiuy.

7.2. Tais atvejais, jei Paslaugy teikéjas
vienasaliSkai nutraukia Sutartj arba Pirkéjas
vienaSaliSkai nutraukia Sutartj Paslaugy
teikéjui padarius esminj Sutarties paZeidima,
Paslaugy teikéjas uz Sutarties nutraukimag
sumoka Pirkéjui baudg, lygia 5 proc. nuo
bendros Sutarties vertés be PVM.

8. KITOS SALYGOS
8.1. Sutarties vykdymo metu, pries

pradedant ir baigiant kiekvieng projekto
jgyvendinimo etapg organizuojami Pirkéjo ir

Paslaugy  teikéjo  susitikimai. = Tokiy
susitikimy kaina turi buti jskaiciuota |
Paslaugy kaina.

8.2. Paslaugy teikéjas organizuojamo
susitikimo medZziaga turi pateikti ne véliau
kaip iki susitikimo likus 2 (pilnoms) darbo
dienomis.

8.3. Salys sutaria Sutarties BD 6.6 punkta
iSdéstyti Sia redakcija:

,Paslaugy teikéjui per Sutarties SD 3
dalyje nustatyt3 terming nepasalinus
nustatyty Paslaugy trukumy, Paslaugy
teikéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui
Sutarties SD 5 dalyje nustatyto dydzio



amount set in Section 5 of the SP of the Contract
and shall cover the direct losses incurred by the
Buyer as a result to the extent they are not
covered by the penalties. If the Buyer makes a
claim for suffered losses, the penalties shall be
included in the amount of the losses.”

8.4. The Service Provider which is established and
registered for VAT in a foreign country, shall
include into the price of Services all the costs
related to the provision of Services and all taxes,
except VAT, which according to the Law on Value
Added Tax of the Republic of Lithuania shall be
calculated and paid by the Buyer.

9. ANNEXES

9.1. Each annex to this Contract is an integral part
thereof. Either Party receives one copy of each
annex to the Contract.

9.2. The Contract has the following annexes:

9.2.1.Annex No. 1 to the SP of the Contract -
“Contact Persons”;

9.2.2.Annex No. 2 to the SP of the Contract -
“Technical Specification”;

9.2.3.Annex No. 3 to the SP of the Contract -
“List of Experts dedicated to the performance of
the contract”;

9.2.4. Annex No. 4 to the SP of the Contract -
“Personal Data Processing Agreement”;

9.2.5. Annex No. 5 to the SP of the Contract -
“Project specification” (project approach and
methodology).

10.DETAILS OF THE PARTIES

Buyer

AB Lietuvos pastas

Registered office address

J. Jasinskio str. 16, LT-03500 Vilnius,
Republic of Lithuania

Registration number 121215587
VAT payer code LT212155811

Tel. No. +370 700 55 400

Fax. No. (+370 5) 216 3204

Email: info@post.It
Account number: LT71 7044 0600 0018 7388

netesybas (delspinigius ir (ar) bauda) bei
atlygina Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius

nuostolius  tiek, kiek jy nepadengia
netesybos. Pirkéjui pareiSkus reikalavima
atlyginti patirtus nuostolius, netesybos

jskaitomos j nuostoliy atlyginima.
8.4. Paslaugy teikéjas, kuris yra jsikures ir

registruotas PVM  mokétoju uZsienio
valstybéje, | Paslaugy kaing turi buti
jskaic¢iaves visas su Paslaugy teikimu
susijusias iSlaidas bei visus mokescius,
iSskyrus  PVM, kurj pagal Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio

jstatyma, privalo apskaiciuoti ir sumokéti
Pirkéjas.

9. PRIEDAI

9.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna

po vieng kiekvieno Sutarties priedo
egzemplioriy.
9.2. Sutarties priedai yra:

9.2.1.Sutarties SD priedas Nr. 1 -
,2Kontaktiniai asmenys*;

9.2.2.Sutarties SD priedas Nr. 2 -
»Techniné specifikacija“;

9.2.3.Sutarties SD priedas Nr. 3 -

»Eksperty, kurie vykdys sutartj, sarasas;

9.2.4.Sutarties SD priedas Nr. 4 -
,Susitarimas del asmens duomeny
tvarkymo*;

9.2.5. Sutarties SD priedas Nr. 5 -
,Paslaugy  teikéjo sitlloma  projekto
specifikacija“  (projekto  suvokimas ir
metodika).

10. SALIY REKVIZITAI
Pirkéjas

AB Lietuvos pastas

Registruotas buveinés adresas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius,
Lietuvos Respublika

IJmonés kodas 121215587

PVM mokétojo kodas LT212155811
Tel. +370 700 55 400

Faks. (+3705) 216 3204

El p. info@post.lt
A.s.LT71 7044 0600 0018 7388



AB SEB bank
Bank code 7044

Director General

Service Provider

Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH

Registered office address

Am Kiimmerling 24, DE-55294 Bodenheim,
the Federal Republic of Germany
Registration number: Mainz 14 HRB 5113
VAT identification number DE158424547
Bank account No. DE87551900000335335014
Bank code MVBMDES5

Tel. No.

E-mail:

General Manager

AB SEB bankas
Banko kodas 7044

Generaliné direktore

Paslaugy teikéjas

Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH

Registruotos buveinés adresas

Am Kiimmerling 24, DE-55294 Bodenheimas
Vokietijos Federaciné Respublika

Imonés kodas Mainz 14 HRB 5113

PVM mokeétojo kodas DE158424547
A.s.Nr. DE87551900000335335014

Banko kodas MVBMDES5

Tel. Nr.:

El. pastas

Generalinis direktorius



Priedas Nr. 1 prie Sutarties SD/ Annex No. 1 to ST&C of the Contract

KONTAKTINIAI ASMENYS / CONTACT PERSONS

Uz Sutarties vykdyma i$ Pirkéjo pusés
atsakingas Pirkéjo atstovas/

The representative of the Buyer
responsible for the performance of the
Contract from the side of the Buyer

PerveZimy departamento vadové

el. p.
tel. Nr.

Operacijy valdymo skyriaus vadovas

el. p.
tel. Nr.-

Director
Department
e-mail
tel. No.

Head

Management Division
e-mail
tel. No.

of Logistics

of Operations

UZ Sutarties ir jos pakeitimy
paskelbimg Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka yra
atsakinga Pirkéjo atstové/

The representative of the Buyer
responsible for the publication of the
Contract and its amendments under

the laws of the Republic of Lithuania

Pirkimy skyriaus pirkimy projekty vadove

el. p.:

Procurement
Manager of Procurement Division
e-mail

Project

UZ Sutarties vykdyma iS Paslaugy
teikéjo pusés atsakingas atstovas/
The representative of the Service
Provider  responsible  for  the
performance of the Contract from the
side of the Service Provider.

Generalinis direktorius

el. p.:
tel. Nr.
General Manager
e-mail ’ ’
tel. No.

Nesant 1 - 3 punktuose nurodyty atsakingy asmeny, uZ minétuose punktuose nurodyty
funkcijy vykdyma atsakingais laikomi juos pavaduojantys darbuotojai./
In the absence of the persons referred to in clauses 1 to 3 the employees replacing them
shall be considered as responsible for executing the functions indicated in those clauses

mentioned.




Priedas Nr. 3 prie Sutarties SD/ Annex No. 3 to ST&C of the Contract

EKSPERTV, KURIE VYKDYS SUTART], SARASAS /LIST OF EXPERTS DEDICATED TO THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

. Eksperty pareigos Sutarties su Pirkéju vykdymo
Eil. . .
Nr./ Eksperto vardas ir pavardeé/ procese/
- Name and surname of the expert Positions of the experts in the performance of the
No. .
Contract with the Buyer
1 2 3
1. Projekto vadovas/Project Manager (Lead)
2. Linijiniy marsruty modeliavimo ekspertas/Modelling
expert line haul
3. Vietiniy marsSruty modeliavimo ekspertas/Modelling
expert local traffic




GENERAL PART OF THE CONTRACT FOR
THE PROVISION OF SERVICES

PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIES
BENDROJI DALIS

1. CONCEPTS OF THE CONTRACT

Persons
1.1. “Service Provider” means a person or a
group of persons specified in the SP of this
Contract providing Services specified in the
Contract to the Buyer.
1.2. “Buyer/Contracting Entity” means the
legal person specified in the SP of this Contract
which purchases the Services specified in the
SP of the Contract from the Service Provider.
1.3. “Party” means individually the Buyer or
the Service Provider. “Parties” means jointly
the Buyer and the Service Provider.
1.4. “Third Party” means any natural or legal
person that is not a Party.
1.5. “Subprovider” means the legal or natural
person specified in the Service Provider’s
Tender which/who is engaged by the Service
Provider under a valid transaction concluded
with the Service Provider for providing the
Services specified in the Contract.

1. SUTARTIES SAVOKOS

Asmenys
1.1. Paslaugy teikéjas - asmuo ar asmeny
grupé, nurodytas (-a) Sios Sutarties SD,
teikiantis (-i) Sutartyje nurodytas Paslaugas
Pirkéjui.
1.2. Pirkéjas / Perkantysis subjektas -
Sutarties SD nurodytas juridinis asmuo,
perkantis Sutarties SD nurodytas Paslaugas
iS Paslaugy teikéjo.
1.3. Salis - Pirkéjas arba Paslaugy teikéjas,
kiekvienas atskirai. Salys - Pirkéjas ir
Paslaugy teikéjas abu kartu.
1.4. Trecioji Salis - bet kuris kitas fizinis
arba juridinis asmuo, kuris néra Salis.
1.5. Subteikéjas -  Paslaugy teikéjo
pasitlyme nurodytas juridinis arba fizinis
asmuo, kuris pagal galiojanti tarpusavio
sandorj su Paslaugy teikéju, Paslaugy teikéjo

General Concepts
1.6. “Procurement” means the procurement
organised by the Contracting Entity in order to
conclude the Service Provision Contract.
1.7. “Services” means the Services specified in
Section 1 of the SP of the Contract, as well as
delivery and/or installation of certain goods
provided for in the Contract, etc.
1.8. “Price of Services” means the amount
specified in Section 2 of the SP of this Contract
which may not be exceeded during the period
of Contract validity (except the cases where
the Contract provides for its recalculation),
paid by the Buyer to the Service Provider for
the Services provided based on the tariffs of
the Services (if any) including all costs and
charges.
1.9. “Tariffs of Services” - mean the tariffs
indicated (if they indicated) in Section 2 of the
SP of this Contract, on the basis of which the
Buyer pays to the Service Provider for the
Services provided, including all costs and
taxes.
1.10. “Defects of Services” - mean the Service
quality discrepancies with the requirements of

pasitelkiamas atlikti Sutartyje nurodyty
Paslaugy teikima.

Bendrosios sgvokos
1.6. Pirkimas - PerkanCiojo subjekto
organizuotas pirkimas, siekiant sudaryti

Paslaugy teikimo sutartj.

1.7. Paslaugos - Sutarties SD 1 dalyje
nurodytos Paslaugos, taip pat Sutartyje
numatytas tam tikry prekiy pristatymas ir
(ar) instaliavimas, ir (ar) jdiegimas ar kt.

1.8. Paslaugy kaina - Sios Sutarties SD 2
dalyje nurodyta suma, kuri negali buti virSyta
Sutarties galiojimo laikotarpiu (iSskyrus
atvejus, kai numatomas Paslaugy kainos
perskaiciavimas), Pirkéjui mokant Paslaugy
teikéjui uZ teikiamas Paslaugas pagal
Paslaugy jkainius (jei nurodyti), jskaitant
visas iSlaidas ir mokescius.

1.9. Paslaugy ikainiai - Sios Sutarties SD 2
dalyje nurodyti jkainiai (jei nurodyti), pagal
kuriuos Pirkéjas moka Paslaugy teikéjui uz
teikiamas Paslaugas, jskaitant visas islaidas ir
mokescius.

1.10. Paslaugy trukumai - perdavimo
priémimo metu ar (ir) Paslaugy kokybés




the special terms and conditions of the
Procurement and legal acts, concealed defects,
errors, malfunctions, etc., identified by the
Buyer or (and) third parties at the time of
Service transfer acceptance or during the
validity period of Service Quality Guarantee
and which would be a reason that the Service
result would not be used for the purpose the
Buyer intended to use or which would result in
the decrease of Service utility so that the Buyer
would not purchase such Services or pay such
amount of money for the Services if it was
aware of the defects mentioned.

garantijos termino galiojimo metu Pirkéjo ar
(ir) treciyjy asmeny nustatyti Paslaugy
kokybés neatitikimai Pirkimo salygy ar (ir)
teisés akty reikalavimams, paslépti defektai,
klaidos, veiklos sutrikimai ar pan., dél kuriy
Paslaugy rezultato nebuty galima naudoti
tam tikslui, kuriam Pirkéjas jas (Paslaugas)
ketino naudoti arba dél kuriy Paslaugy
naudingumas sumazéty taip, kad Pirkéjas,
apie tuos trikumus Zinodamas, arba
apskritai nebuty ty Paslaugy pirkes, arba
nebiity uz Paslaugas mokéjes tokio dydzio
kainos.

Documents
1.11. “Contract” - means this Contract, consist
of documents listed in Clause 2.1 of the GP of
the Contract
1.12. “GP of the Contract” means this
document which is an integral component of
the Contract and which sets out the standard
provisions of the Contract and the standard
rights, obligations and liability of the Buyer
and of the Service Provider.
1.13. “SP of the Contract” means the special
part of the Contract in which the subject
matter of the Contract, the scope, price and
tariffs (if applicable) of Services, Service
provision periods and other conditions agreed
upon by the Parties are discussed.
1.14. “Technical Specification” means a
document which sets the requirements
applicable to Services.
1.15. “Order” - means a Buyer’s order being
submitted to the Service Provider via text
message, e-mail, fax and/or via information
system specified by the Buyer regarding the
provision of Services and delivery of Goods (if
such are supplied according to the Contract).
The order shall be send to the contacts
specified by the Service Provider in the SP of
the Contract and shall be deemed properly
sent and received after 24 hours from the
dispatch unless otherwise is specified in the SP
of the Contract.
1.16. “Transfer and acceptance deed of
Service result” - means a document signed by
both Parties of the Contract indicating the
scope, names, prices/tariffs and etc. and
certifying the properly provided Services or
part of them which comply with the

Dokumentai
1.11. Sutartis - Si Sutartis, susidedanti is
Sutarties BD 2.1 punkte iSvardinty
dokumenty.

1.12. Sutarties BD - Sis dokumentas, kuris
yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties dalis,
nustatanti standartines Sutarties nuostatas
bei standartines Pirkéjo ir Paslaugy teikéjo
teises, pareigas bei atsakomybe.

1.13. Sutarties SD - Sutarties specialioji
dalis, kurioje aptariamas Sutarties objektas,
Paslaugy apimtis ir kaina bei jkainiai (jei
taikomi), Paslaugy suteikimo terminai bei
kitos Saliy sutartos salygos.

1.14. Techniné specifikacija - dokumentas,
kuriame nustatyti reikalavimai Paslaugoms.

1.15. Uzsakymas - Pirkéjo Paslaugy teikéjui
tekstiniu praneSimu, elektroniniu paStu,
faksu ir / ar per Pirkéjo nurodyta
informacine sistemg teikiamas uZsakymas
dél Paslaugy teikimo ir Prekiy tiekimo (jei
tokios tiekiamos pagal Sutartj). UZsakymas
siunCiamas Paslaugy teikéjo Sutarties SD
nurodytais kontaktais ir laikomas tinkamai
iSsiystas ir gautas po 24 valandy nuo
iSsiuntimo momento, jei Sutarties SD
nenustatyta kitaip.

1.16. Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo aktas - dokumentas, pasirasytas
abiejy Sutarties Saliy, kuriame nurodytos
suteikty Paslaugy apimtys, pavadinimai,
kainos / jkainiai ir pan., kuris patvirtina apie
tinkamai suteiktas Paslaugas ar jy dalj,




requirements of the Contract, Technical
Specification and functional purpose, etc.

1.17. “Procurement Conditions” means the
entirety of the documents produced during the
Procurement procedures to be carried out by
the Buyer according to which the Service
Provider submitted the Tender.

1.18. “Tender” means the entirety of
documents produced by the Service Provider
during the Procurement procedures carried
out by the Buyer for supplying Services under
this Contract.

1.19. “Invitation to conclude a Contract”
means a notice given to the Service Provider
whereby the Service Provider is invited to sign
the Contract and is informed of the period for
concluding the Contract.

1.20. “Invoice” means a VAT invoice
submitted to the Buyer for payment or another
invoice/payment document (if the Service
Provider is not a VAT taxable person) for the
appropriate quality Services provided in time
by the Service Provider. The date of issue of an
Invoice must coincide with the date of
signature of the Services Transfer and
Acceptance Deed. An invoice must be
submitted for payment through the e-service
“E-Invoice” (in Lithuanian: “E. sqskaita”) on the
website at the address www.esaskaita.eu)
within 5 (five) business days after the date of
signature of the Service result transfer and
acceptance deed or another period agreed
upon by the Parties.

1.21. “Invoice receipt date” means the date
on which an Invoice is submitted using the e-
service “E-Invoice”.

1.22. “Legislation” means the legislation of
the Republic of Lithuania and international
agreements, the legislation of the European
Union or individual or regulatory decrees of
any third country public authorities which,
regardless of their legal value and/or
jurisdiction, are binding on either Party and/or
have an impact for performance of this
Contract and the Buyer’s internal legal acts

with which the Service Provider was
familiarised.
1.23. “The Law” means the Law on

Procurement by Contracting Entities within
the Sectors of Water Management, Energy,

atitinkancias Sutarties sglygas ir Technine
specifikacijg, atliekama funkcine paskirtj ir

pan.
1.17. Pirkimo salygos - Pirkéjo vykdyty
Pirkimo procediiry metu pateikty

dokumenty visuma, kuriais vadovaujantis
Paslaugy teikéjas pateiké pasiiilyma.

1.18. Pasiulymas - Pirkéjui vykdant Pirkimo
procediiras, Paslaugy teikéjo pateikty
dokumenty visuma Paslaugoms pagal Sia
Sutartj teikti.

1.19. Kvietimas sudaryti Sutartj - Paslaugy
teikéjui  pateiktas pranesimas, kuriuo
Paslaugy teikéjas kvieCiamas pasirasSyti
Sutartj ir informuojamas apie terming skirtg
Sutarties sudarymui.

1.20. Saskaita - Pirkéjui pateikiama PVM
sgskaita faktiira apmokéjimui ar kita sgskaita
faktira / mokéjimo dokumentas (jeigu
Paslaugy teikéjas néra PVM mokétojas) uz
Paslaugy teikéjo tinkamai, kokybiskai ir laiku
suteiktas Paslaugas. Saskaitos iSraSymo data
turi sutapti su Paslaugy perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo diena. Saskaita

apmokéjimui turi buti pateikiama
naudojantis elektronine paslauga
,E. saskaita“ (elektroninés paslaugos ,E.
saskaita“ svetaine pasiekiama

adresu www.esaskaita.eu) per 5 (penkias)
darbo dienas arba kit Saliy sutarta terming
nuo Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo dienos.

1.21. Saskaitos gavimo diena - Saskaitos
pateikimo, naudojantis elektronine paslauga
,E. sagskaita“, data.

1.22. Teisés aktai - reiSkia Lietuvos
Respublikos teisés aktus ir tarptautines
sutartis, Europos Sajungos teisés aktus ar bet
kokios treciosios Salies vieSosios valdZios
individualaus ar norminio pobudZio
potvarkius, kurie, nepriklausomai nuo jy
teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto
bet kurig Salj ir (arba) turi jtakos $ios
Sutarties vykdymui bei Pirkéjo vidaus teisés
aktus, su kuriais Paslaugy teikéjas buvo

supazindintas.
1.23. Jstatymas - Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos,

energetikos, transporto ar pasto paslaugy




Transport and Postal Services of the Republic
of Lithuania (updated version) applicable to
the sector of utilities, or the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania
(updated version) applicable to the classical
sector.

1.24. “Contract Guarantee” -  unless
otherwise is indicated in the SP of the Contract,
the Contract must be secured by an
unconditional irrevocable guarantee issued by
the Bank or surety letter issued by an
insurance company in accordance with the
established procedure and approved rules for
the minimum amount specified in the SP of the
Contract (if the Guarantee is applicable).

srities perkanciyjy subjekty, jstatymas
(aktuali  redakcija),  kuris  taikomas
komunaliniam sektoriui, taip pat Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas
(aktuali  redakcija),  kuris  taikomas
klasikiniam sektoriui.

1.24. Sutarties garantas - Sutartis, jei kitaip

nenumatyta Sutarties SD, turi buti
uztikrinama pagal nustatyta tvarka ir
patvirtintas  taisykles banko isduota

besalygine neatSaukiama garantija arba
draudimo  bendroviy  besalyginiu ir
neatSaukiamu laidavimo draudimo rastu
pagal nustatyta tvarka ir patvirtintas
taisykles ne mazZesnei kaip Sutarties SD
nurodytai sumai (jeigu taikomas).

Dates and Time Limits
1.25. “Day” means a calendar day, unless
provided otherwise in this Contract.
1.26. “Business Day” means a business day in
Lithuania, unless provided otherwise in this
Contract.
1.27. “Year” means a period of 365 days,
unless provided otherwise in this Contract.
1.28. “Date on which the Contract inters
into force” means the date of signature of the
Contract or another date of which the Contract
takes effect specified in the SP of the Contract.

Datos ir terminai
1.25. Diena - jei Sioje Sutartyje nenustatyta
kitaip, Si sgvoka reiskia kalendorine diena.
1.26. Darbo diena - jei Sioje Sutartyje
nenustatyta kitaip, Si sgvoka reiSkia darbo
dieng Lietuvos Respublikoje.
1.27. Metai - jei Sioje Sutartyje nenustatyta
kitaip, Si savoka reiskia 365 dieny laikotarpi.
1.28. Sutarties jsigaliojimo diena -
Sutarties pasiraSymo diena arba kita
Sutarties SD nurodyta Sutarties jsigaliojimo
data.

2. CONTRACT VALIDITY, ORGANIZATION
AND INTERPRETATION

2.1. This Contract is an entire and indivisible
document which consists of the documents
listed below. By signing the Contract the
Service Provider confirms that it is properly
acquainted with the terms and conditions of
the Procurement, including Technical
Specification, it agrees with these terms and
conditions, including the conditions and
requirements set out in the Technical
Specification, and undertakes to duly execute
them in accordance with the procedures
stipulated in the Contract. For the purposes of
Contract interpretation and application, the
following order of priority of Contract
documents is established:

2.1.1.the Technical Specification
(including the explanations and adjustments

2. SUTARTIES GALIOJIMAS,
STRUKTURA IR AISKINIMAS

2.1.Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Paslaugy teikéjas,
pasiraSydamas Sutartj, patvirtina, kad yra
tinkamai susipazines su Pirkimo salygomis,
jskaitant Technine specifikacijg, sutinka su
Pirkimo salygomis, iskaitant Techninéje
specifikacijoje  nustatytas  salygas ir
reikalavimus bei jsipareigoja juos tinkamai
vykdyti Sutartyje nustatyta tvarka. Sutarties
aiskinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia
Sutarties dokumenty pirmenybés tvarka:

2.1.1.Techniné specifikacija (su pirkimo
procediiry metu Pirkéjo atliktais




made by the Buyer during the procurement
procedures and annexes, if any);

2.1.2.the SP of the Contract (including
annexes);

2.1.3.the GP of the Contract (including
annexes);

2.1.4.the Invitation to Contract submitted
by the Buyer to the Service Provider using the
electronic means;

2.1.5.the final Tender of the Service
Provider;

2.1.6.the negotiation minutes of the
Parties drawn up in the course of the
procurement procedures and the tender
revised by the Service Provider (if such
documents were drawn up);

2.1.7.explanations and adjustments of the
Procurement conditions (if any);

2.1.8.other Procurement documents;

2.1.9. the initial Tender of the Service
Provider;

2.1.10.the Service Provider’s request with
evidence of qualifications.
2.2.In the case of any uncertainties,
nonconformities or contradictions in Contract
documentation, the rules laid down in a higher
value Contract document shall always be
deemed to replace the analogical rules laid
down in a lower value Contract document from
the date of entry into effect of the Contract.
2.3. All concepts and terms used in this
Contract shall have the generic meaning or the
closest special meaning to the character of the
Contract unless otherwise is defined in the
Contract.
2.4. This Contract is concluded, must be
interpreted and applied in accordance with the
laws of the Republic of Lithuania.
2.5.Unless the Contract documentation
provides otherwise, the text of the Contract
should be interpreted according to the
following rules of interpretation:

2.5.1.words denoting a specific gender of a
person mean any gender;

2.5.2.words used in the singular shall be
deemed to include the plural and the ones used
in the plural shall be deemed to include the
singular;

2.5.3.the words “to agree”, “agreed”,
“agreement” always mean that the respective

paaiSkinimais ir patikslinimais bei priedais,
jei jie pridedami);
2.1.2.Sutarties SD (su priedais);

2.1.3.Sutarties BD (su priedais);

2.1.4.Pirkéjo Paslaugy teikéjui
elektroninémis priemonémis pateikiamas
kvietimas sudaryti Sutartj;

2.1.5.Paslaugy teikéjo
Pasiulymas;

2.1.6.Saliy deryby protokolai, sudaryti
vykdant pirkimo procediras ir Paslaugy
teikéjo patikslintas pasiulymas (jei tokie
dokumentai buvo sudaryti);

galutinis

2.1.7.Pirkimo salygy paaiskinimai ir
patikslinimai, jei tokie buvo pateikti;

2.1.8.Kiti pirkimo dokumentai;

2.1.9.Paslaugy teikéjo
Pasiulymas;

2.1.10.Paslaugy teikéjo paraiSka
kvalifikacija patvirtinanciais dokumentais.
2.2.Jei  Sutarties  dokumentuose yra
neaiSkumy, neatitikimy ar prieStaravimy,
taisyklés, nustatytos aukStesnés galios
Sutarties dokumente, visuomet yra laikomos
pakeifianciomis Zemesnés galios Sutarties
dokumente nustatytas analogiskas taisykles
nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.
2.3. Visos Sioje Sutartyje vartojamos sgvokos
ir terminai turi bendrine reikSme arba
artimiausig Sutarties pobudZiui specialigja
reikSme, jei Sutartyje néra nustatyta ir
paaiskinta kitokia jy reikSmeé.

pirminis

su

2.4. Sutartis yra sudaryta, ji turi buti
aiSkinama ir taikoma pagal Lietuvos
Respublikos teise.
2.5.]Jei Sutarties dokumentai nenustato
kitaip, Sutarties  tekstas  turi buti
suprantamas taikant S$ias pagrindines
aiSkinimo taisykles:
2.5.1.7ZodZiai, = Zymintys  konkrecia
asmens lytj, reiskia bet kurig lytj;
2.5.2.70dZiai, Zymintys vienaskaita,

reiSkia ir daugiskaita, Zodziai, Zymintys
daugiskaitg, reiSkia ir vienaskaita;

2.5.3.ZodzZiai
,susitarimas”“

,susitaré”,
kad

,susitarti“,
visuomet reiskia,




agreement of the Parties must be formalised in
writing;

2.5.4.“in writing” means all rules provided
for in the documents of this Contract, as well as
the paper and/or electronic documents drawn
up by either Party, as well as notices given to
the other Party using any means of
communication specified in the Contract.

2.6. The Contract is concluded in accordance
with the provisions of the Law and other legal
acts. In case the BD and / or SD of the Contract
does not meet the requirements set forth by
the Law, the provisions of the Law shall be
applied. The Parties acknowledge and confirm
that the provisions of this Contract are not in
conflict with the provisions of the terms and
conditions of the Procurement.

2.7. 1f any provision of this Contract becomes
or is declared fully or partially invalid, this
shall not affect the validity of other provisions
of the Contract.

2.8.Upon termination or expiry of the
Contract, the provisions of this Contract
relating to liability and settlements between
the Parties hereunder, as well as all other
provisions of this Contract, which remain or
must remain valid after the termination of the
Contract, shall survive in order to have this
Contract performed in full.

atitinkamas susitarimas Saliy turi biti
jformintas rastu;

2.5.4., rastu” reiskia visas Sios Sutarties

dokumentuose nustatytas taisykles, taip pat
bet kurios Salies sudarytus popierinius ir
(arba) elektroninius dokumentus bei bet
kokius Sutartyje nurodytomis komunikacijos
priemonémis  kitai Saliai  pateiktus
praneSimus.
2.6. Sutartis yra sudaryta, vadovaujantis
[statymo ir Kkity teisés akty nuostatomis.
Esant situacijai, kuomet Sutarties BD ir (ar)
Sutarties SD neatitinka Istatymo iSdéstyty
reikalavimy, taikomos Istatymo normos.
Salys Kkonstatuoja ir patvirtina, jog $ios
Sutarties  nuostatos  Pirkimo  salygy
nuostatoms nepriestarauja.

2.7. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa
ar pripazistama visiSkai ar i§ dalies
negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties
nuostaty galiojimui.

2.8. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy
pagal Sig Sutartj, taip pat visos Kkitos Sios
Sutarties nuostatos, kurios iSlieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti,
kad buty visiskai ivykdyta Si Sutartis.

3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
OF THE PARTIES

3.1. Each Party shall warrant and represent to
the other one that:

3.1.1.the Party is duly established and
lawfully operates under the legislation
requirements of its registered office country;

3.1.2.the Party has performed all legal
actions necessary for the due conclusion and
validity of the Contract;

3.1.3.the Party does not exceed the scope
of its competence and does not violate any
binding legislation, regulations, statutes, court
judgments, articles of association, regulations,
orders, obligations or agreements by entering
into the Contract;

3.1.4.the representatives of the Party who
signed this Contract are duly authorised by the
Party to do so and the personal data of the

3. PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

3.1. Kiekviena i$ Saliy pareiskia ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

3.1.1.Salis yra tinkamai jsteigta ir
teisétai veikia pagal buveinés valstybés teisés
akty reikalavimus;

3.1.2.Salis  atliko visus teisinius
veiksmus, bitinus, kad Sutartis bity
tinkamai sudaryta ir galioty;

3.1.3.sudarydama Sutartj, Salis nevirsija
savo kompetencijos ir nepaZeidZia j3
saistancCiy teisés akty, taisykliy, statuty,
teismo  sprendimy, jstaty, nuostaty,
potvarkiy, jsipareigojimy ir susitarimy;

3.1.4.Salies atstovai, pasirase $ig Sutartj,
yra Salies tinkamai jgalioti ja pasirasyti bei
Saliy ir (ar) juy atstovy asmens duomenys,




Parties and/or their representatives necessary
for the due conclusion of the Contract are not
deemed to be confidential information;
3.1.5.the Party is not aware of any future
changes in the legal environment which are
likely to have an impact on the performance of
the Party’s obligations under the Contract;
3.1.6.the Contract is a valid, legal and
binding obligation of the Party the
performance of which may be enforced in
accordance with the provisions of the
Contract;
3.1.7.the conditions of the Contract are
clear and enforceable for the Parties on the
date of entry into effect of the Contract;
3.1.8.neither the conclusion of this
Contract nor the performance of the
obligations assumed hereunder by the Buyer
or Service Provider conflicts with or violates
(i) any court, arbitration, state or municipal
authority decision, order, decree or instruction
applicable to the Parties; (ii) any contract or
any other transaction in which the respective
Party is involved as a party, or (iii) the
provisions of any law or any other regulatory
act applicable to the Parties.
3.2. The Service Provider confirms that:
3.2.1.it is not involved in any prohibited
agreements specified in Article 5 of the Law on
Competition of the Republic of Lithuania, or in
any agreements that violate the principles
specified in the Law;

3.2.2.it has all permits, licenses,
attestations, qualification certificates,
employees, organisational measures and

technical tools provided for by the legislation
necessary for providing the Services;

3.2.3.ithas included all costs necessary for
providing the Services under this Contract into
the price of the Tender and assumes the risk of
any Contract-related increases of Service
Provider’s costs and/or more complicated
performance by the Service provider due to
any circumstances that do not depend on the
Buyer.
3.3. The Buyer represents that:

3.3.1.it has completed the procurement
procedures necessary for the purpose of
conclusion of this Contract;

3.3.2.it will accept quality Services
provided according to the provisions of the

butini tinkamam Sutarties sudarymui,
nelaikomi konfidencialia informacija;

3.1.5.5aliai néra Zinoma apie jokius
biisimus teisinés aplinkos pasikeitimus, kurie
gali turéti jtakos Salies jsipareigojimy pagal
$ig Sutartj vykdymui;

3.1.6.Sutartis yra Saliai galiojantis,
teisinis ir jg saistantis isipareigojimas, kurio
vykdymo galima pareikalauti pagal Sutarties
salygas;

3.1.7.Sutarties jsigaliojimo dieng Salims
Sios Sutarties sglygos yra aiskios ir
vykdytinos;

3.1.8.nei Sios Sutarties sudarymas, nei
Pirkéjo ar Paslaugy teikéjo Sia Sutartimi

prisiimty jsipareigojimy vykdymas
neprieStarauja ir nepazeidZia (i) jokio teismo,
arbitrazo, valstybinés ar  savivaldos

institucijos sprendimo, isakymo, potvarkio ar
nurodymo, Kuris yra taikomas Salims; (ii)
jokios sutarties ar Kkitokio sandorio, kurio
$alimi yra atitinkama Salis, ar (iii) jokio
Salims taikomo jstatymo ar Kito teisés
norminio akto nuostaty.
3.2. Paslaugy teikéjas patvirtina, kad:

3.2.1.nedalyvauja Lietuvos Respublikos
konkurencijos istatymo 5 straipsnyje
nurodytuose draudZiamuose susitarimuose
ir susitarimuose, pazeidZianciuose Istatyme
nurodytus principus;

3.2.2.turi visus teisés aktais numatytus
leidimus, licencijas, atestatus, kvalifikacinius
pazymeéjimus, darbuotojus, organizacines ir
technines priemones, reikalingas
Paslaugoms teikti;

3.2.3.j Pasitlymo kaing jskaiciavo visas
iSlaidas, biitinas Paslaugy pagal Sig Sutartj
teikimui bei prisiima rizika dél to, kad ne nuo
Pirkéjo priklausanciy aplinkybiy padidés su
Sutarties vykdymu susijusios Paslaugy
teikéjo iSlaidos ir (arba) Paslaugy teikéjui
Sutarties vykdymas taps sudétingesnis.

3.3. Pirkéjas patvirtina, kad:

3.3.1. jvykdé Siai Sutarciai sudaryti
biutinas pirkimy procediuras;
3.3.2. priims pagal Sios Sutarties

nuostatas kokybiskai suteiktas Paslaugas ir




Contract and shall pay for such Services under
the procedure laid down in the SP of the
Contract.

3.4. If any representation or statement of the
Parties given in this Contract turns out to be
false, and/or wrong, the respective Party shall
be obliged to compensate any losses incurred
by the other Party as a result of such a false or
wrong representation or statement.

3.5. Both the GP of the Contract and the SP of
the Contract are concluded in accordance with
the provisions of the Law and other legislation.
In the situation where the GP of the Contract
and/or the SP of the Contract does (do) not
comply with the requirements laid down in the
Law, the norms of the Law shall be applicable.
The Parties state and confirm that the
provisions of this Contract are not contrary to
the provisions of the Procurement conditions.
3.6. The Service Provider confirms and
warrants that both at the time of conclusion of
the Contract and throughout the validity term
of the Contract it and its sub-providers (if
applicable) are not and will not be the entities
subject to international sanctions with
reference to the fact that the laws of the
Republic of Lithuania provide for direct
prohibition to conclude contracts which
execution contradicts to international
sanctions implemented in the Republic of
Lithuania. The Service Provider declares that
throughout the validity term of the Contract it
is not and will not be registered, has no branch,
contracts, activity or does not plan any activity
with the country which is subject to
international sanctions, has no relations with
any natural person or legal entity, registered,
domiciled or with a branch in the country for
which the international sanctions are applied
and implemented. The Service Provider
ensures that Services provided do not/will not
originate from the territories and/or persons
or companies which are subject to
international sanctions. These terms are
applicable through the duration of the
Procurement execution and (if applicable) the
validity of the Contract concluded with the
Service Provider (the Service Provider with its
sub-provider (s)). When entering into
contracts with the sub-providers the Service

uz tokias Paslaugas atsiskaitys Sutarties SD
nustatyta tvarka.

3.4. Jei paaiskéja, kad Sioje Sutartyje nurodyti
Saliy patvirtinimai (-as) ir / ar pareiskimai (-
as) yra melagingas (-i) ir / ar klaidingas (-i),
tai Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokio
(-iy) melagingo (-y) ir / ar klaidingo (-y)
patvirtinimo (-y) ir / ar pareiSkimo (-y)
patirtus nuostolius.

3.5. Tiek Si Sutarties BD, tiek Sutarties SD yra
sudaryta, remiantis Jstatymo ir Kkity teisés
akty nuostatomis. Esant situacijai, kuomet
Sutarties BD ir (ar) Sutarties SD neatitinka
[statyme iSdéstyty reikalavimy, taikomos
Jstatymo normos. Salys konstatuoja ir
patvirtina, jog Sios Sutarties nuostatos
Pirkimo s3alygy nuostatoms neprieStarauja.

3.6. Paslaugy  teikéjas  patvirtina ir
garantuoja, kad tiek Sios Sutarties sudarymu,
tiek visu jos galiojimo metu jis ir jo
subteikéjai (jeigu taikoma) néra ir nebus
subjektai, dél kuriy jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos, atsizvelgiant j tai, kad
Lietuvos Respublikos jstatymai numato
tiesioginj draudima sudaryti sandorius, kuriy
vykdymas prieStarauty Lietuvos
Respublikoje jgyvendinamoms
tarptautinéms sankcijoms. Paslaugy teikéjas
pareiskia, kad néra ir visg Sutarties galiojimo
laika nebus registruotas, neturi filialo,
sandoriy, veiklos ar neplanuoja veiklos su
valstybe, kuriai jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, neturi santykiy su jokiu fiziniu ar
juridiniu asmeniu, registruotu, turinciu
nuolatine buveine ar filialg valstybéje, kuriai
taikomos ir jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos. Paslaugy teikéjas uZtikrina, kad
pagal Sutartj teikiamos Paslaugos ir/ arba
prekés néra/nebus kildinamos i$ teritorijy
ir/ar asmeny arba jmoniy, dél Kkuriy
jgyvendinamos tarptautinés sankcijos. Sios
salygos galioja visu Sutarties su Paslaugy
teikéju (Paslaugy teikéjo su subteikéjo/ -ais)
galiojimo laikotarpiu. Paslaugy teikéjas
jsipareigoja, sudarant sutartis su
subteikéjais, numatyti reikalavimg laikytis
$iy nuostaty. Siame Sutarties punkte
nustatyty reikalavimy paZeidimas ir/ ar




Provider undertakes to stipulate the
requirement to follow these provisions. The
violation and/or non-observance of the
requirements stated in this clause shall be
deemed to be an essential breach of the
Contract and entitle the Buyer to immediately
terminate, without a notice, any or all
contracts with the Service Provider without
incurring any penalty, indemnification or
payment of any compensation or refund to the
Service Provider and /or to its sub-provider, to
reject the Service Provider’s tender, not to
conclude a contract and/or terminate any or
all contracts with the Service Provider without
the payment of any penalties, indemnification
or payment of any compensation or refund to
the Service Provider and/or its sub-provider,
the Buyer may also cancel any or all orders and
(or) suspend in whole or in part, as well as
abolish any contracts with the Service
Provider.

nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu ir suteikia teise Pirkéjui
nedelsiant be jspéjimo nutraukti bet kokia
arba visas sutartis su Paslaugy teikéju,
neprivalant sumokéti jokiy baudy, atlyginti
jokios Zalos ar iSmokéti kokios nors
kompensacijos ar grazinti pinigy Paslaugy
teikéjui ir/ar jo subteikéjui, gali atSaukti bet
kurj ar visus UZsakymus ir (arba) visai ar i$
dalies sustabdyti, panaikinti bet Kkurias
sutartis su Paslaugy teikéju.

4. OBJECT OF THE CONTRACT

4.1. The object of the Contract is the Services
specified in Section 1 of the STC of the Contract
and described in the Technical Specification.
4.2.0n the basis of this Contract when
providing the Services, the Goods the name,
quantity, tariffs, quality and security
requirements of which are specified in the
Technical Specification and (or) Contract may
be supplied as well (if it is specified in the
Technical Specification). Additionally, the
requirements of the legal acts, regulating
standards of supply, security, quality of such
Goods, and all conditions of the Contract shall
be applied.

4.3. Under this Contract Services are provided
exclusively for the benefit and interests of the
Buyer.

4. SUTARTIES OBJEKTAS

4.1. Sios Sutarties objektas yra Paslaugos,
nurodytos Sutarties SD 1 dalyje ir aprasytos
Techninéje specifikacijoje.

4.2.Sios Sutarties pagrindu, teikiant
Paslaugas, gali buti tiekiamos ir Prekés (jei
numatyta Techninéje specifikacijoje), kuriy
pavadinimas, kiekis (jei taikoma), jkainiai,
kokybeés, saugos ir kiti reikalavimai nurodyti
Techninéje specifikacijoje ir (ar) Sutartyje.
Papildomai Prekéms taikomi teisés akty,
reglamentuojanciy tokio pobudZio Prekiy
tiekimo, saugos, kokybés standartus,
reikalavimai bei visos Sutarties salygos.

4.3.Pagal Sig Sutartj Paslaugos teikiamos
iSskirtinai Pirkéjo naudai ir jo interesais.

5. SCOPE AND PRICE OF THE SERVICES

5.1. The scope of Services provided to the
Buyer is defined in Section 2 of the SP of the
Contract.

5.2. The price and tariffs of Services (if
applicable) are specified in Section 2 of the SP
of the Contract.

5. PASLAUGU APIMTIS IR KAINA

5.1. Sutarties SD 2 dalyje apibréziama
Pirkéjui teikiamy Paslaugy apimtis.

5.2. Paslaugy kaina ir Paslaugy jkainiai (jei
taikoma) pateikiama Sutarties SD 2 dalyje.




5.3. The Service Provider has included all costs
and taxes, related with the provision of
Services, including but not limited to VAT, in
the price of Services, such as:

5.3.1.the costs related with the
performance of obligations provided for in the
Contract;

5.3.2.the costs of provision of tools
necessary for providing Services  (if
applicable);

5.3.3.all costs related with the
preparation, coordination and submission of
the documents provided for in the Technical
Specification;

5.3.4.the costs of incorporation in the
Republic of Lithuania (if this is necessary to
ensure the provision of Services) or the costs
associated with giving effect to the right of free
movement of services (the costs of the right
recognition documents, obtaining approvals
from the competent institutions of the
Republic of Lithuania and/or from
professional associations, etc.);

5.3.5.the costs of conclusion and
performance of this Contract, including the
costs related with Contract enforcement;

5.3.6.all direct and indirect costs related
with the provision of Services and the price of
any other services necessary for the provision
of Services which had and could have been
foreseen by the Service Provider as a
professional in its field, had it been careful
enough and duly considered the circumstance
that the Buyer sought the Services to be
provided together with performance any
necessary Related Services;

5.3.7.other costs related with the
provision of Services.
5.4. VAT will be calculated and paid in
accordance with the procedure laid down by
the legislation applicable at the moment on
which the obligation to pay VAT arises. If the
VAT rate provided for in the applicable
legislation of the Republic of Lithuania
changes, the total price of Services provided
for in the Contract (excluding VAT) shall not
change, while the total price of Services shall
be recalculated taking account of the changed
rate of VAT. The Buyer shall bear the risk of
VAT rate changes.

5.3. Paslaugy teikéjas | Paslaugy kaing yra
jskaiCiaves visas su Paslaugy teikimu
susijusias iSlaidas, visus mokescius, jskaitant
PVM, bet neapsiribojant:

5.3.1.islaidas, susijusias su Sutartyje
numatyty jsipareigojimy vykdymu;

5.3.2.apsirtpinimo jrankiais,
reikalingais Paslaugoms teikti, iSlaidas (jei
taikoma);

5.3.3.visas su dokumenty, numatyty
Techninéje specifikacijoje, rengimu,
derinimu ir pateikimu susijusias iSlaidas;

5.3.4.jsisteigimo Lietuvos Respublikoje
iSlaidas (jei tai reikalinga Paslaugy teikimui
uztikrinti), arba su laisvo paslaugy judéjimo
teisés jgyvendinimu susijusias iSlaidas
(teisés pripazinimo dokumenty, patvirtinimy
gavimo i§  kompetentingy  Lietuvos
Respublikos institucijy ir (arba) profesiniy
bendrijy iSlaidas ir kita);

5.3.5.8ios  Sutarties sudarymo ir
vykdymo  iSlaidas, jskaitant iSlaidas,
susijusias su priverstiniu Sutarties vykdymu;
5.3.6.visas tiesiogines ir netiesiogines
iSlaidas, susijusias su Paslaugy teikimu bei
bet kokiy Paslaugy, reikalingy Paslaugoms
teikti, kurias Paslaugy teikéjas, budamas
srities specialistu, turéjo ir galéjo numatyti,
jei buty buves pakankamai riipestingas ir
tinkamai atsizvelges j aplinkybe, kad Pirkéjas
siekia, jog Paslaugy teikéjas Paslaugas teikty,
kartu atlikdamas ir susijusias Paslaugas,
kaina;
5.3.7. kitas su Paslaugy teikimu susijusias
islaidas.
5.4. PVM bus apskaiciuojamas ir sumokamas
prievolés apskaiciuoti PVM atsiradimo metu
galiojanciy teisés akty nustatyta tvarka.
Pasikeitus Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose numatytam
PVM tarifui, Sutartyje numatyta Paslaugy
kaina (nejskaitant PVM) nesikeicia, o bendra
Paslaugy kaina yra  perskai¢iuojama
atitinkamai pasikeitusio PVM tarifo dydziui.
PVM tarifo pasikeitimo rizika priskiriama
Pirkéjui.
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6. QUALITY OF SERVICES

6.1. The requirements applicable for Services,
Service quality and Service Provider’s staff are
defined in the Contract documentation and
legal acts regulating the Service quality,
provision, environmental protection or (and)
safety. If no specific quality, provision or safety
requirements are provided for in the Contract,
the Service quality must comply with the
requirements raised by the legislation and the
usual quality standards and conditions for this
type of Services.

6.2. The term during which the Buyer has the
right to address the Service Provider regarding
rectification of defects in the Services and /or
Services result is set out in Section 3 of the SP
of the Contract and starts to be counted from
the transfer of the Services or part thereof to
the Buyer, i.e. from the date of signing the
transfer - acceptance deed of the Services. If
the term mentioned is not determined, the
Buyer’s right to claim within the reasonable
term from the moment of Service acceptance
regarding any concealed defects in the Service
result that the Buyer could not identify at the
time of Service acceptance, is not limited.

6.3. The Service Provider guarantees that at
the moment of signature of the transfer and
acceptance deed of the Service result the
Services will comply with the requirements set
in the Contract, they will be delivered with
good quality, without errors which would
destroy or reduce the value of Services or
make their result unsuitable or less suitable for
common use. If any defects of Service result are
noticed before the Service transfer or (and) at
the time of the transfer-acceptance of Services,
the Buyer has the right not to accept Services.
The defects noticed are recorded in the
transfer-acceptance deed of the Service result
by indicating the motives for a decision made.
The defects of Services shall be rectified at the
expense of the Service Provider within the
terms specified in the SP of the Contract.

6.4. If defects of the Service result are noticed
after the signature of the transfer - acceptance
deed of the Service result, but not later than
within the term specified in the Contract, the

6. PASLAUGU) KOKYBE

6.1.Suteikiamoms Paslaugoms, Paslaugy
kokybei bei Paslaugy teikéjo personalui
keliami reikalavimai apibréziami Sutarties
dokumentuose bei Paslaugy kokybe, teikimg,
aplinkosauga ar (ir) sauga
reglamentuojanciuose teisés aktuose. Jei
Sutartyje nenumatyti konkretis kokybés,
teikimo, aplinkosaugos, saugos reikalavimai,
tai teikiamy Paslaugy kokybé turi atitikti
teisés akty Kkeliamus reikalavimus bei
jprastai tokios rusies Paslaugoms keliamus
kokybés, techninius ir funkcinius standartus
bei reikalavimus.

6.2.Terminas, per kuri Pirkéjas turi teise
kreiptis j Paslaugy teikéjq dél Paslaugy ir (ar)
Paslaugy rezultato trikumy pasalinimo,
nustatomas Sutarties SD 3 dalyje ir
pradedamas skaiciuoti nuo Paslaugy ar jy
dalies perdavimo Pirkéjui, t. y. Paslaugy
rezultato perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo dienos. Jei minétas terminas
nenustatytas, tai neapriboja Pirkéjo teisés
per protinga terming nuo Paslaugy priémimo
momento pareiksti reikalavimus Paslaugy
teikéjui deél paslépty Paslaugy rezultato
trikumy, kuriy Pirkéjas negaléjo nustatyti
Paslaugy priémimo metu.

6.3. Paslaugy teikéjas garantuoja, jog
Paslaugy rezultato perdavimo - priémimo
akto (-y) pasiraSymo metu Paslaugos atitiks
Sutartyje nustatytus reikalavimus, jos bus
suteiktos kokybiskai, be klaidy, kurios
panaikinty ar sumazinty Paslaugy verte ar jy
rezultato tinkamumg jprastam naudojimui.
Jei Paslaugy trikumai pastebimi iki Paslaugy
perdavimo ar (ir) Paslaugy perdavimo -
priémimo metu, Pirkéjas turi teise nepriimti

Paslaugy. Apie pastebétus Paslaugy
trikumus yra pazymima Paslaugy rezultato
perdavimo - priémimo akte, nurodant
priimto sprendimo motyvus. Paslaugy

trikumai Salinami Paslaugy teikéjo 1éSomis
Sutarties SD nustatytais terminais.

6.4.]Jei  Paslaugy rezultato trukumai
pastebimi po Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo, bet ne véliau kaip
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Buyer shall inform the Service Provider
thereof in writing.

6.5. The Service Provider must rectify all
defects which were caused not by the fault of
the Buyer/ third parties (except the
subproviders hired by the Buyer)/by force
majeure circumstances within the term
specified in part 3 of the SP of the Contract. The
Supplier shall be presumed to be materially
liable for all defects of the Services which are
identified during their transfer and acceptance
and/or within the period, during which the
Buyer is entitled to address the Service
Provider for the rectification of the defects of
Services and (or) Service result unless it
proves that the defects have emerged not due
to the fault of the Service Provider or the
negligent performance of its contractual
obligations.

6.6. Should the Service Provider fail to rectify
the identified Service quality defects within
the period set in Section 3 of the SP of the
Contract, at the Buyer’s request the Service
Provider shall pay penalties (default interest
and/or fine) in the amount set in Section 3 of
the SP of the Contract and shall cover the direct
losses incurred by the Buyer as a result to the
extent they are not covered by the penalties. If
the Buyer makes a claim for suffered losses, the
penalties shall be included in the amount of the
losses.

6.7. Should the Service Provider fail to rectify
the identified Service defects within the period
set in Section 3 of the SP of the Contract, the
Buyer shall be entitled to rectify the defects on
its own efforts or using third parties; in such a
case the Service Provider shall pay the defect
rectification costs incurred by the Buyer and,
at the Buyer’s request, shall pay a fine in the
amount of 20 (twenty) percent of the value of
the defective Services to the Buyer.

6.8.1f the Service Provider does not
acknowledge the defects, either Party may
seek an independent expert examination. If the
Service Provider does not respond / use an
independent (agreed with Buyer) expert for
more than 10 (ten) calendar days after the
Buyer's referral or if the dispute lasted more
than 30 (thirty) calendar days from the Buyer's
first referral, the Buyer shall be entitled to

per Sutartyje numatytg terming, Pirkéjas
rastu informuoja apie tai Paslaugy teikéja.
6.5. Paslaugy teikéjas per Sutarties SD 3
dalyje nustatyta terming nuo Pirkéjo
pranesimo apie trikumy nustatymag
iSsiuntimo dienos privalo savo jégomis ir
léSomis pasalinti trikumus, kurie atsirado ne
dél Pirkéjo kaltés / ne dél treCiyjy asmeny
kaltés  (iSskyrus  Pirkéjo = samdomus
subteikéjus) / ne dél force majeure
aplinkybiy. Preziumuojama, kad Paslaugy
teikéjas materialiai atsako uz visus Paslaugy
trikumus, paaiskéjusius Paslaugy perdavimo
- priémimo metu ar (ir) termino, per kurj
Pirkéjas turi teise kreiptis j Paslaugy teikéja
dél Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato
trikumy pasalinimo, galiojimo metu, jeigu
nejrodo, kad Paslaugy trikumai atsirado ne
dél Paslaugy teikéjo kaltés ar aplaidaus jo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo.

6.6. Paslaugy teikéjui per Sutarties SD 3
dalyje nustatyta terming nepaSalinus
nustatyty Paslaugy kokybés trikumuy,
Paslaugy teikéjas, Pirkéjui pareikalavus,
moka Pirkeéjui Sutarties SD 3 dalyje nustatyto
dydZio netesybas (delspinigius ir (ar) bauda)
bei atlygina Pirkéjo dél to patirtus
tiesioginius  nuostolius tiek, kiek jy
nepadengia netesybos. Pirkéjui pareiSkus
reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius,
netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.

6.7. Paslaugy teikéjui per Sutarties SD 3
dalyje nustatyta terming nepaSalinus
nustatyty Paslaugy trukumuy, Pirkéjas turi
teise pasalinti trikumus savo jégomis arba
pasitelkdamas treCiuosius asmenis, o
Paslaugy teikéjas tokiu atveju apmoka
Pirkéjo patirtas trikumy Salinimo iSlaidas
bei, Pirkéjui pareikalavus, sumoka Pirkéjui
20 (dvidesimt) procenty Paslaugy, kurioms
nustatyti trukumai, vertés dydZio bauda.

6.8.Jei Paslaugy teikéjas nepripaZista
trikumy, kiekviena i$ Saliy gali kreiptis dél
nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei
Paslaugy teikéjas ilgiau nei 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo kreipimosi
neatsako / nepasitelkia nepriklausomo (su
Pirkéju suderinto) eksperto gincui spresti ar
(ir) jei ginc¢as wuztruko ilgiau nei 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo
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independently apply for an examination. In
this case, the costs of the examination shall be
covered by: the Buyer - if the Services meet the
requirements specified in the Contract, the
Supplier - if the Services do not meet the
requirements of the Contract.

6.9. When providing Services, the Service
Provider shall ensure the compliance with
work safety, fire safety, environment
protection and other requirements laid down
in the legislation applicable for the Service
provision (if applicable).

6.10. If the terms and conditions of the
Procurement raise qualification requirements
for the Service Provider’s staff, the Service
Provider must ensure the equivalent
qualification of the Service Provider and (or) of
its staff throughout the Contract validity
period.

6.11. When performing the Contract the
Service Provider may not change the economic
entity specified in its tender and whose
capacities it relies on in order to meet the
qualification requirements indicated in the
terms and conditions of the Procurement and
(or) the specialist (if applicable) without a
written consent of the Buyer. The entity and
(or) the specialist (if applicable) to be replaced
must have a qualification not lower than that
specified in the tender of the Service Provider.
The entity and (or) the specialist (if applicable)
of the Service Provider may be replaced only in
the following cases: (i) the bankruptcy and
restructuring proceedings are being started
for the economic entity of the Service Provider,
(ii) when the economic entity and (or) the
specialist (if applicable) of the Service
Provider refuse(s) to execute its contractual
obligations, (iii) when the specialist (if
applicable) of the Service Provider is not able
to execute its contractual obligations because
of the illness or the termination or expiry of
employment agreement, (iv) when during the
Contract performance the Buyer requests to
replace the economic entity and (or) the
specialist who is incompetent and negligent in
performing its duties, will be unable to comply
with the terms and conditions of the Contract.
6.12. At the request of the Buyer, the Service
Provider must, within a period set by the

pirmojo kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise
savarankiSkai kreiptis dél ekspertizés
atlikimo. Tokiu atveju ekspertizés iSlaidas
padengia: jei Paslaugos atitinka Sutartyje
nurodytus reikalavimus - Pirkéjas, jei
Paslaugos neatitinka Sutarties reikalavimy -
Paslaugy teikéjas.

6.9. Paslaugy teikéjas, teikdamas Paslaugas,
uztikrina saugos darbe, prieSgaisrinés
saugos, aplinkos apsaugos bei kity teisés akty
nustatyty reikalavimy, taikomy teikiant
Paslaugas, laikymasi (jei taikoma).

6.10. Jei Pirkimo salygose keliami
kvalifikacijos reikalavimai Paslaugy teikéjo
personalui, tai Paslaugy teikéjas privalo
uztikrinti, kad lygiaverté jo ir (arba) jo
personalo kvalifikacija baty uZtikrinama visg
Sutarties galiojimo laikotarpi.

6.11. Paslaugy teikéjas vykdydamas Sutartj
negali keisti savo Pasiulyme nurodyto ukio
subjekto, kurio pajégumais remiasi (toliau -
ukio subjektas), kad atitikty Pirkimo sglygose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir (ar)
savo Pasililyme nurodyto specialisto (jei
taikoma) be Pirkéjo raSytinio sutikimo.
Kei¢iamas tkio subjektas ir (ar) specialistas
(jei taikoma) turi turéti ne Zemesne, nei
nurodyta Paslaugy teikéjo Pasiulyme
kvalifikacija. Paslaugy teikéjo tkio subjektas
ir (ar) specialistas (jei taikoma) gali buti
kei¢iamas tik Siais atvejais: (i) Paslaugy
teikéjo ukio subjektui pradéjus bankroto ar
restruktirizavimo proceduras; (ii) Paslaugy
teikéjo tikio subjektui ir (ar) specialistui (jei
taikoma) atsisakius vykdyti Sutartyje
numatytus jsipareigojimus; (iii) Paslaugy
teikéjo specialistui (jai taikoma) negalint
vykdyti Sutartyje numatyty jsipareigojimy
délligos, ar dél darbo sutarties nutraukimo ar
pasibaigimo; (iv) Sutarties vykdymo metu
Pirkéjui pareikalavus pakeisti ukio subjekta
ir (ar) specialista, kurie nekompetentingai ar
aplaidziai vykdys pareigas, nesugebés
laikytis Sutarties salygy.

6.12. Paslaugy teikéjas, Pirkéjui
pareikalavus, per Pirkéjo nustatyta terminag
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Buyer, furnish sufficient proof that it has all
permits, attestations, licenses and/or other
documents necessary for the performance of
Services in the Republic of Lithuania and/or
other documents that meet the legislation
requirements, Service Provider’s procedures,
descriptions and other documentation
specified as mandatory by the terms and
conditions of the Procurement.

6.13. During the performance of the Contract,
the Service Provider shall have the right to
change the model or (and) manufacturer of the
Goods (if they are supplied according to the
Contract) only with the written consent of the
Buyer. In order to replace the Product, the
Service Provider shall submit to the Buyer a
reasoned request with evidence that the new
Goods being replaced fully meet the
requirements of the Technical Specification
and the Contract, shall not be of inferior but of
equal or better quality; the tariffs of Goods,
delivery terms and other contractual
conditions shall not be changed (the Supplier
shall have the right to reduce the tariffs of
Goods). Additionally the Supplier shall submit
the documents of the Goods being replaced
and indicate the circumstances that led to the
need to change the model or manufacturer of
the Goods.

6.14. The Parties agree that no separate
agreement (in case of manufacturer / model
change) for the modification of Contract will be
signed. The Service Provider's request and
written consent of the Buyer shall be
considered equivalent documents. All the
documents provided by the Service Provider
and the Buyer's consent shall be considered an
integral part of the Contract.

6.15. Failure to comply with the provisions of
this Section shall be considered as an essential
breach of the Contract.

privalo pateikti Pirkéjui pakankamus
jrodymus, jog jis turi visus pagal teisés akty
reikalavimus butinus Paslaugy atlikimui
Lietuvos Respublikoje leidimus, atestatus,
licencijas ir (arba) Kkitus teisés akty
nustatytus reikalavimus atitinkancius
dokumentus arba kitus dokumentus,
Paslaugy teikéjo tvarkas, apraSus ir kitg
dokumentacijg, kuri kaip privaloma buvo
nurodyta Pirkimo salygose.

6.13. Sutarties vykdymo metu Paslaugy
teikéjas turi teise keisti Prekiy (jei tokios
tiekiamos pagal Sutartj) modelj ar (ir)
gamintojg, tik gaves rasytinj Pirkéjo sutikima.
Siekdamas keisti Preke, Paslaugy teikéjas
privalo pateikti Pirkéjui argumentuota
prasyma su jrodymais, kad kei¢iamos naujos
Prekés  visiSkai  atitinka = Techninés
specifikacijos ir Sutarties reikalavimus, yra
ne prastesnés, o lygiavertés ar geresnés
kokybés, nebus kei¢iami Prekiy jkainiai
(mazinti Prekiy jkainius Paslaugy teikéjas
turi teise), pristatymo terminai ir Kkitos
Sutarties salygos bei pateikti kei¢iamy naujy
Prekiy dokumentus. Taip pat turi buti
nurodomos aplinkybés, dél kuriy atsirado
poreikis keisti Prekiy modeli ar (ir)
gamintoja.

6.14. §alys susitaria, kad atskiras susitarimas
(gamintojo / modelio keitimo atveju) dél
Sutarties keitimo pasiraSomas nebus.
Lygiaveriu dokumentu bus laikomas
Paslaugy teikéjo praSymas bei raSytinis
Pirkéjo sutikimas. Visi Paslaugy teikéjo
pateikti dokumentai bei Pirkéjo sutikimas
laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

6.15. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

7. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

7.1. The Buyer undertakes:

7.1.1.duly perform the Contract in good
faith;

7.1.2.during performance of the Contract
cooperate with the Service Provider by

7. SALIY TEISES IR PAREIGOS

7.1. Pirkéjas jsipareigoja:

7.1.1.tinkamai ir saZiningai vykdyti
Sutartj;

7.1.2.Sutarties vykdymo metu
bendradarbiauti su Paslaugy teikéju, teikiant
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providing any information that is reasonable
required for performance of the Contract
which became necessary during performance
of the Contract;

7.1.3.when the Service Provider duly
fulfils its contractual obligations, accept the
supplied Services if they meet the
requirements for Services laid down in the
Contract;

7.1.4.pay the price and/or the tariffs (if
any) specified in Section 2 of the SP to the
Service Provider for the Services duly
provided under the procedure and within the
periods defined in the Contract;

7.1.5.provide the required authorisations
to the Service Provider to act on behalf of the
Buyer (if such authorisations are necessary);

7.1.6.properly fulfil other obligations
provided herein and in the applicable
legislation of the Republic of Lithuania.

7.2. The Buyer shall have the right:

7.2.1.to carry out any inspections which it
deems to be necessary without a special
notification if it is suspected that the Service
Provider will be unable to provide Services in
time or if the quality of the Services is poor,
they are provided in an unprofessional
manner, violating the requirements;

7.2.2.in the course of provision of Services,
to request replacing an employee of the
Service Provider or a person who performs
Service provider’s duties, by submitting a
reasoned application in writing, if it believes
that this person is not diligent or does not
perform its duties in a due manner;

7.2.3.to make comments related with the
Services provided by the Service Provider and
their quality which have to be taken into
account by the Service Provider;

7.2.4.not to settle VAT invoices if the
Service Provider submits them not by the
means of information system “E-invoice”.

7.3. The Service Provider undertakes:
7.3.1.duly and fairly perform the Contract,
cooperate with the Buyer, immediately
provide reasonably necessary information for
the proper performance of the Contract;
7.3.2.provide Services, transfer the results
of Services and rectify the identified defects

Sutarties vykdymui pagristai reikalingg
informacija, kurios pateikimo bitinybé iskilo
Sutarties vykdymo metu;

7.1.3.Paslaugy teikéjui tinkamai
jvykdzius sutartinius jsipareigojimus, priimti

suteiktas Paslaugas, jeigu jos atitinka
Sutartyje nustatytus reikalavimus
Paslaugoms;

7.1.4.uZ Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais tinkamai suteiktas Paslaugas
sumokéti Paslaugy teikéjui  SD 2 dalyje

nustatytg kaing ir (ar) jkainius (jei nurodyti);

7.1.5.suteikti  reikiamus jgaliojimus
Paslaugy teikéjui veikti Pirkéjo vardu (jei
tokie jgaliojimai yra reikalingi);

7.1.6.tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojanciuose Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.
7.2. Pirkéjas turi teise:

7.2.1.be atskiro praneSimo atlikti bet
kokius patikrinimus, kurie Pirkéjui atrodo
reikalingi, kilus jtarimui, kad Paslaugy
teikéjas nesugebés laiku suteikti Paslaugy ar
Paslaugos teikiamos nekokybiskai,
neprofesionaliai, paZeidZiant reikalavimus;

7.2.2.Paslaugy teikimo metu rastisko ir
motyvuoto prasymo pagrindu reikalauti
Paslaugy teikéjo darbuotojo / Paslaugy
teikéjo  pareigas  vykdancio  asmens
pakeitimo, jei mano, kad Sis asmuo néra
stropus ar netinkamai vykdo pareigas;

7.2.3.teikti pastabas, susijusias su
Paslaugy teikéjo teikiamomis Paslaugomis ir
ju kokybe, j kurias Paslaugy teikéjas privalo
atsizvelgti;

7.2.4.neapmoketi PVM saskaity faktiiry,

jei Paslaugy teikéjas jas pateikia ne

informacinés sistemos ,E.saskaita“

priemoneémis.

7.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:
7.3.1.tinkamai ir saZiningai vykdyti

Sutartj,  bendradarbiauti su  Pirkéju,

nedelsiant  teikti  Sutarties tinkamam

vykdymui pagristai reikalingg informacijg;
7.3.2.per Sutarties SD nustatytg terming
(jei Sutartyje nurodomi Paslaugy suteikimo
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within the period set in the SP of the Contract
(if the Contract provides for Service provision
stages, shall perform that within the periods
set for the respective stages);

7.3.3.provide Services in a profession
manner, ensure their quality and compliance
with the requirements laid down in the
Contract and its annexes;

7.3.4.bear the risk of loss or damage of
Goods supplied along with Services by the
moment of signature of the Service Result
Transfer and Acceptance deed;

7.3.5.produce all documents provided for
in the Technical Specification and advise the
Buyer on other issues related with the Service
Provider’s contractual obligations;

7.3.6.ensure that Services are provided to
the Buyer by persons who have the necessary
qualification and experience in line with the
requirements laid down in Section 3 of the SP
of the Contract;

7.3.7.inform the Buyer without delay of
any circumstances which hinder or may hinder
the provision of Services by the Service
Provider within the periods and under the
procedure laid down in the Contract;

7.3.8.ensure the compliance with work
safety, fire safety, environment protection and
other requirements laid down in the
legislation applicable for Service provision (if
applicable);

7.3.9.take account of any observations
made and of any additional information given
by the Buyer in the course of performance of
the Contract (if any);

7.3.10.at its own cost, indemnify and hold
the Buyer harmless against any claims or
losses caused by the Service Provider’s actions
or negligence in the course of performance of
the Contract and to compensate any damage or
losses caused to third parties, including the
ones resulting from a violation of any
legislation, unlawful use of patents,
trademarks, other intellectual property
objects or violation of rights any persons;

7.3.11.ensure the confidentiality and
protection of information received from the
Buyer during the performance of the Contract

etapai - atskiruose etapuose per nustatytus
terminus) suteikti Paslaugas, perduoti
Pirkéjui  Sutartyje nurodyty Paslaugy
rezultatg ir iStaisyti nustatytus trikumus;
7.3.3.suteikti Paslaugas profesionaliai,
kokybisSkai bei atitinkancias Sutartyje ir jos
prieduose nurodytus reikalavimus;

7.3.4.prisiimti kartu su Paslaugomis
tiekiamy Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizikg iki Paslaugy rezultato
perdavimo - priémimo akto pasiraSymo
momento;

7.3.5.pateikti visus dokumentus,
numatytus Techninéje specifikacijoje, bei
konsultuoti Pirkéja kitais, su Paslaugy teikéjo
sutartiniais  jsipareigojimais  susijusiais,
klausimais;

7.3.6.uztikrinti, kad Paslaugas Pirkéjui
teikty asmenys, turintys Paslaugy teikimui
reikalingg kvalifikacija ir patirtj, atitinkancia

Sios Sutarties SD 3 dalyje iSdéstytus
reikalavimus;
7.3.7.nedelsiant rastu informuoti

Pirkéjg apie bet kurias aplinkybes, kurios
trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy teikeéjui

suteikti Paslaugas Sutartyje nustatytais
terminais bei tvarka;
7.3.8.uztikrinti saugos darbe,

prieSgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei
kity teisés akty nustatyty reikalavimy,
taikomy teikiant Paslaugas, laikymasi (jei
taikoma);

7.3.9.atsizvelgti | Sutarties vykdymo
metu Pirkéjo pateiktas pastabas, papildoma
informacija, jei jos bus teikiamos;

7.3.10.savo saskaita apsaugoti Pirkéja
nuo bet kokiy pretenzijy, nuostoliy,
atsirandanciy dél Paslaugy teikéjo veiksmy
ar aplaidumo vykdant Sutartj bei atlyginti dél
savo kalty veiksmy padarytg Zalg tretiesiems
asmenims bei jy patirtus nuostolius, tame
tarpe dél bet kokiy teisés akty pazZeidimo,
neteiséto patenty, prekiy Zenkly, kity
intelektinés nuosavybés objekty
panaudojimo ar bet kokiy asmeny teisiy
pazeidimo;

7.3.11.uztikrinti i$
vykdymo metu gautos
vykdymu susijusios

Pirkéjo Sutarties
ir su Sutarties
informacijos
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and related thereto; upon the expiry of the
Service provision period, return all documents
necessary for performance of the Contract
received from the Buyer at the Buyer’s request
submitted in writing;

7.3.12.comply with the provisions of the
Civil Code of the Republic of Lithuania and
other applicable legislation of the Republic of
Lithuania related with performance of
contractual obligations of the Service Provider
and to ensure that the Service Provider’s
specialists, employees and representatives
comply with such legislation. The Service
Provider guarantees compensation of losses to
the Buyer and/or third parties in the case
where the Service Provider or its specialists,
employees or representatives fail to comply
with the requirements of the legislation
applicable in the Republic of Lithuania and this
leads to any claims of action against the Buyer
and/or third parties.

7.3.13.properly fulfil other obligations
provided for in the Contract and in the
applicable legislation of the Republic of
Lithuania.
7.4. The Service Provider has the right:

7.4.1.to receive the full payment for the
Services provided to the Buyer in a timely,
proper and quality manner in the amount
specified in the Contract;

7.4.2.to ask the Buyer for information or
documents as regards due performance of the
Contract that become necessary in the course
of performance of the Contract;

7.4.3.to require the Buyer to accept the
supplied Services that comply with the
requirements of the Procurement terms and
conditions, Contract and legislation applicable
for Service provision, and to sign a transfer and
acceptance deed;

7.4.4.to require the Buyer to perform
other contractual obligations in a due and
timely manner.
7.5. Other obligations, rights and duties of the
Buyer and of the Service Provider (if any) are
defined in the applicable legislation of the
Republic of Lithuania and in the SP of the
Contract.

konfidencialumg ir apsauga. Pasibaigus
Paslaugy suteikimo terminui, Pirkéjui
papraSius raStu, grazinti visus i$ Pirkéjo
gautus, Sutarciai vykdyti reikalingus
dokumentus;

7.3.12.laikytis Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso bei kity su Paslaugy teikéjo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymu susijusiy
Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
nuostaty ir uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo
specialistai, darbuotojai bei atstovai jy
laikytysi. Paslaugy teikéjas garantuoja
Pirkéjui ir / ar tretiesiems asmenims
nuostoliy atlyginima, jei Paslaugy teikéjas ar
jo  specialistai, darbuotojai, atstovai
nesilaikyty Lietuvos Respublikoje galiojanciy
teisés akty reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir /
ar tretiesiems asmenims bty pateikti kokie
nors reikalavimai ar pradéti procesiniai
veiksmai;

7.3.13.tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojanciuose Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.
7.4. Paslaugy teikéjas turi teise:

7.4.1.gauti visg Sutartyje nurodyto
dydZio uZmokestj uZz laiku, tinkamai ir
kokybiskai Pirkéjui suteiktas Paslaugas;

7.4.2.prasyti, kad Pirkéjas pateikty su
tinkamu  Sutarties vykdymu susijusia
informacijg ar dokumentus, kuriy pateikimo
butinybé atsirado Sutarties vykdymo metu;

7.4.3.reikalauti, kad Pirkéjas priimty
teikiamas Paslaugas, atitinkancias Pirkimo
salygy, Sutarties ir Paslaugy teikimui
taikomy teisés akty reikalavimus, bei
pasirasyty priémimo - perdavimo aktg;

7.4.4.reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir
laiku vykdyty kitus sutartinius

jsipareigojimus.

7.5.Kiti Pirkéjo ir Paslaugy teikéjo
jsipareigojimai, teises ir pareigos,
apibréZiami galiojanciuose Lietuvos

Respublikos teisés aktuose ir Sutarties SD (jei
apibréziami).
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8. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS

8.1. The Buyer shall pay the Service Provider
for the actually provided and accepted
Services after the signature of the Service
Result Transfer and Acceptance Deed under a
VAT Invoice issued by the Service Provider on
the basis of the deed within the period set in
Section 6 of the SP of the Contract.
8.2. All payments under this Contract shall be
made in euros, unless provided otherwise in
Section 6 of the SP of the Contract.
8.3. While issuing a VAT invoice or another
required type of bill and the transfer and
acceptance deed of the Service result, the
Service Provider shall indicate the date and
number of the Contract and shall clearly detail
the specific Service provided (in the VAT
invoice, in the billing statement or in the
Service Result Transfer and Acceptance Deed).
The number of the investment project may
also be indicated, if this is required under other
provisions of this Contract.
8.4. The Parties agree to apply the following
procedure for making set-offs in Buyer’s
payments:

8.4.1.first in line payments shall be
imputed to Service Provider’s claims related to
the performance of payment obligations for
the Services provided hereunder;

8.4.2.second in line payments shall be
imputed to Service Provider’s claims related to
payment of penalties or compensation of
losses hereunder;

8.4.3.third in line payments shall be
imputed to other amounts due by the Buyer to
the Service Provider (if any).
8.5. For international payments hereunder
SHA settlement system shall be applicable (the
paying Party shall pay the bank charges for a
cross-border payment, and the charges of
foreign banks shall be covered by the Party
accepting the payment).
8.6. The Buyer shall be entitled to suspend the
payment to the Service Provider if the Service
Provider fails to perform or is in breach of its
obligations provided for in the Contract or in
the legislation until these obligations are duly
performed.

8. MOKEJIMALI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

8.1. Pirkéjas sumoka Paslaugy teikéjui uz
tinkamai faktiSkai suteiktas ir priimtas
Paslaugas po Paslaugy rezultato perdavimo-
priémimo akto pasiraSymo pagal jo pagrindu
Paslaugy teikéjo pateikta PVM saskaitg
faktiurg per Sutarties SD 6 dalyje nustatyta

terming.
8.2. Visi mokéjimai pagal Sig Sutartj
atliekami eurais, jei nenumatyta Kkitaip

Sutarties SD 6 dalyje.
8.3. Paslaugy teikéjas, iSraSydamas PVM
sgskaitg faktiirg ar kito tipo priklausancia
iSraSyti saskaita ir suteikty Paslaugy
rezultato perdavimo - priémimo aktg, nurodo
Sutarties datg ir numerj bei aiskiai
detalizuoja (PVM saskaitoje faktiroje, jos
iSklotinéje ar Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo akte), kokios konkrecios Paslaugos
buvo suteiktos. Jeigu tai reikalinga pagal kitas
Sios Sutarties nuostatas, gali biti nurodomas
ir investicinio projekto numeris.
8.4.Salys susitaria taikyti tokig Pirkéjo
mokéjimy, atliekamy pagal Sig Sutarti,
jskaitymo tvarka:

8.4.1.pirmaja eile yra jskaitomi Paslaugy
teikéjo reikalavimai, susije su mokéjimo
prievoliy uZz pagal Sig Sutartj suteiktas
paslaugas jvykdymu;

8.4.2.antrgja eile yra iskaitomi Paslaugy
teikéjo reikalavimai, susije su netesyby arba
nuostoliy pagal Sig Sutartj atlyginimu;

8.4.3.treCigja eile yra jskaitomos Kkitos
Pirkéjo Paslaugy teikéjui mokétinos sumos
(jei tokiy yra).
8.5.Jei mokéjimai pagal Sig Sutartj yra
tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymy
schema (mokancioji Salis sumoka banko
mokesCius uZz  tarptautinj mokéjimo
nurodymg, o uzsienio banky mokescCius
sumoka mokeéjima priimanti Salis).
8.6. Pirkéjas turi teise sulaikyti apmokéjima
Paslaugy teikéjui, jei Paslaugy teikéjas
nevykdo arba netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sig Sutartj ar teisés
aktuose numatytus jsipareigojimus, iki Sie
jsipareigojimai bus tinkamai jvykdyti.
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8.7.1f penalties payable by the Service
Provider have accrued under this Contract, the
amount to be paid by the Buyer for the Services
shall be reduced in the amount of the accrued
penalties. Besides, the Buyer shall have the
right to deduct the accrued penalties from any
payments made to the Service Provider in
accordance with the procedure laid down by
the legislation, by giving written notice about
the set-off made in respect of the penalties.
8.8. The Service Provider will have to submit
Invoices through the e-service “E-Invoice” (in
Lithuanian: “E. saskaita”) (the website on
which the e-service is provided can be reached
at the address www.esaskaita.eu) in
accordance with the procedure laid down by
the Law and other legal acts.

8.7. Jei Paslaugy teikéjui pagal Sig Sutartj yra
priskaiCiuotos  netesybos, Pirkéjo uZ
Paslaugas mokétina suma mazZinama
priskaiCiuoty netesyby suma. Taip pat
Pirkéjas turi teise priskai¢iuotas netesybas
iSskaiCiuoti iS bet kokiy Paslaugy teikéjui
atliekamy mokéjimy teisés akty nustatyta
tvarka praneSant apie tokiy netesyby
jskaityma.

8.8. Paslaugy teikéjas Saskaitas turés
pateikti, naudodamasis elektronine paslauga
»E. sgskaita“ (elektroninés paslaugos ,E.
sgskaita“ svetaine pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu) Istatymo ir Kity
teisés akty nustatyta tvarka.

9. RELIANCE ON THE CAPACITIES OF
OTHER ENTITIES

9.1. Subproviders may provide only those
Services which the Service Provider planned
to assign to Subproviders in the Tender and
which are specified in the SP of the Contract.
9.2. If the SP of the Contract does not specify
the Services for which the Service Provider
plans to engage Subproviders, the Service
Provider is  prohibited from  using
Subproviders for performance of the Contract.
9.3. The Services specified in the Tender by
the Service Provider as assignable to
Subproviders may only be provided by the
Subproviders specified while submitting the
Tender, by the Subproviders notified to the
Buyer by the Service Provider before the start
of performance of the Contract, and by the
Subproviders engaged for the provision of
Services by the Service Provider during the
validity of the Contract.

9.4. A replacement of a Subprovider is
possible only in respect of the Services that the
Service Provider intended to assign to
Subproviders which are specified in the SP of
the Contract.

9.5. Subproviders may be replaced or new
Subproviders may be engaged only after the
Service Provider submits to the Buyer a
request concerning the replacement of the
Subprovider specified in the Contract or
concerning the engagement of a new

9. REMIMASIS KITU UKIO SUBJEKTU
PAJEGUMAIS

9.1. Subteikéjai gali teikti tik tas Paslaugas,
kurias Paslaugy teikéjas Pasiiilyme Pirkimui
numaté perduoti Subteikéjams, ir, kurios
(Paslaugos) nurodytos Sutarties SD.

9.2.Jei Sutarties SD nenumatyta, kokioms
Paslaugoms Paslaugy teikéjas ketina
pasitelkti Subteikéjus, Paslaugy teikeéjui
draudziama Sutarties vykdymui pasitelkti
Subteikéjus.

9.3. Paslaugas, kurias Paslaugy teikéjas
Pasiulyme Pirkimui numaté perduoti
Subteikéjams, gali teikti tie Subteikéjai,
kuriuos Paslaugy teikéjas i$ anksto nurodé
teikdamas  Pasiilymg  Pirkimui, tie
Subteikéjai, apie kuriuos Paslaugy teikéjas
Pirkéjui praneSé iki Sutarties vykdymo
pradzios bei tie Subteikéjai, kuriuos
Paslaugy teikéjas Paslaugoms teikti pasitelks
Sutarties galiojimo metu.

9.4. Subteikéjo keitimas galimas tik toms
Paslaugoms, kurias Paslaugy teikéjas
Pasiulyme numaté jiems perduoti, ir, kurios
nurodytos Sutarties SD.

9.5. Subteikéjy keitimas ar naujy Subteikeéjy
pasitelkimas galimas tik tuomet, Kkai
Paslaugy teikéjas Pirkéjui pateikia praSyma
dél Subteikéjo, kuris nurodytas Sutartyje,
keitimo ar naujo Subteikéjo pasitelkimo,
Subteikéjo  atitikti  Pirkimo  sglygose
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Subprovider as well as documents evidencing
that the respective Subprovider meets the
qualification requirements laid down in the
conditions of Procurement (if any) and after it
obtains a written consent of the Buyer
concerning the replacement of the selected
Subprovider or the engagement of a new
Subprovider. A copy of the written notice
about the fact of replacement and the intended
date thereof given to the Subprovider
specified in the Contract must also enclosed to
the documents by the Service Provider. For
the avoidance of doubt, the Parties agree that
once all conditions set forth in this Clause are
met, no separate agreement amending this
Contract will be concluded, and the
documents specified in this Clause produced
by either Party to the other one shall be
deemed to be an integral part of the Contract.
9.6. Where the Service Provider’s intended
Subprovider does not meet the qualification
requirements for Subproviders laid down in
the conditions of Procurement, the Service
Provider undertakes to replace the
Subprovider that does not meet the
qualification requirements with another one
within 5 (five) business days from receipt of
the Buyer’s notice of Subprovider’s failure to
meet the qualification requirements.

9.7. The Service Provider must ensure that
Subproviders  providing  Services and
performing the Contract have the required
qualification and experience necessary for the
due performance of the Contract both at the
conclusion of the Contract and throughout the
period of its validity. The Service Provider
shall be responsible for the quality of Services
provided by Subproviders and their
compliance with work safety requirements.
9.8.If the Service Provider replaces the
existing or engages (hires, employs,
authorises performing works under the
Contract, etc.) a new Subprovider without the
consent of the Buyer issued in writing in
accordance with Clause 9.5 of the GP of the
Contract, or Services under the Contract are
provided by Subproviders with qualification
that does not meet the qualification
requirements laid down for Services of such a
nature in the legislation, it is considered as an
essential breach of the Contract.

nustatytiems kvalifikaciniams
reikalavimams pagrindZiancius dokumentus
(jei Pirkimo salygose Subteikéjams buvo
keliami kvalifikaciniai reikalavimai) bei
gauna rastiSkag Pirkéjo sutikimg dél
pasirinkto Subteikéjo pakeitimo ar naujo
Subteikéjo pasitelkimo. Kartu su nurodytais
dokumentais, Paslaugy teikéjas Pirkéjui taip
pat turi pateikti raSytinio pranesSimo,
pateikto Subteikéjui, nurodytam Sutartyje,
kuriuo jis informuojamas apie jo pakeitimo
fakta ir numatomg pakeitimo data, kopija.
Siekiant i$vengti bet kokiy abejoniy, Salys
susitaria, kad Salims jvykdZius visas $iame
punkte  nurodytas sglygas, atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti $iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.6. Tuo atveju, kai Paslaugy teikéjo norimas
pasitelkti Subteikéjas neatitinka Pirkimo
salygose Subteikéjams kelty kvalifikaciniy
reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja
pakeisti kvalifikaciniy reikalavimy
neatitinkantj Subteikéja kitu per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Pirkéjo praneSimo apie
Subteikéjo  neatitikimg kvalifikaciniams
reikalavimams gavimo dienos.

9.7. Paslaugy teikéjas privalo uZztikrinti, kad
Sutarties sudarymo momentu ir visg jos
galiojimo laikotarpj Paslaugas teikiantys ir
Sutartj vykdantys Subteikéjai  turéty
reikiamg kvalifikacija ir patirtj, butinas
tinkamam Sutarties vykdymui. UZ Subteikéjy
teikiamy Paslaugy kokybe ir darby saugos
reikalavimy laikymasi Pirkéjui atsako
Paslaugy teikéjas.

9.8.Jei Paslaugy teikéjas pakeicia esamg
arba pasitelkia (pasamdo, jdarbina, leidzia
atlikti darbus pagal Sutarti ar kita) nauja
Subteikéjg negaves Pirkéjo rastiSko sutikimo
vadovaujantis Sutarties BD 9.5. punktu arba
Paslaugas pagal Sutartj teikia Subteikéjai,
kuriy kvalifikacija neatitinka teisés aktuose
nustatyty tokio pobidZio Paslaugoms
keliamy kvalifikacijos reikalavimy, tai
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu.
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9.9. In the case of necessity to replace the
partners specified in the joint venture
agreement with different ones (if the Services
are provided under a joint activity contract),

all following conditions must be met:
9.9.1.the Service Provider shall supply the

Buyer with the following documents:
9.9.1.1. a request of the remaining

joint activity partner concerning the

replacement of its joint activity partner;
9.9.1.2. a request of the

withdrawing joint activity partner to

withdraw from the partners of joint venture
agreement and to assign all obligations under
the joint venture agreement to the
new/remaining joint activity partner;
9.9.1.3. the consent given by the

new/remaining joint activity partner in
writing to replace the withdrawing joint
activity partner and to assume all obligations
of the withdrawing joint activity partner
under the joint venture agreement and the
documents supporting the qualification of the
new/remaining joint activity partner (if
applicable).

9.9.2.the Service Provider obtains the
Buyer’s written consent to replace joint
activity partners;

9.9.3.The Service Provider shall supply
the Buyer with a copy of the new joint venture
agreement or of the existing joint venture
agreement amendment in which the
obligations of the remaining joint activity
partner will remain the same as in the former
joint venture agreement, while the new joint
activity partner will overtake all obligations of
the withdrawing partner under the former
joint venture agreement.

9.10. The Service Provider shall not be
entitled to engage any employees of the Buyer
for performance of this Contract (to conclude
an employment contract, a contract for works,
etc.).

9.11. Where the terms and conditions of the
Procurement provide for the option of direct
settlement of accounts between the Buyer and
the Subproviders, and the Subprovider
expresses the intention to take advantage of
the direct settlement option, the Buyer, the
Service Provider and the Subprovider shall

9.9. Atsiradus poreikiui keisti jungtinés
veiklos sutartyje nurodytus partnerius Kitais
(jeigu Paslaugos teikiamos pagal jungtinés
veiklos sutartj), privalo biiti jvykdytos visos
Zemiau nurodytos salygos:
9.9.1.Paslaugy teikéjas Pirkéjui pateikia
Siuos dokumentus:
9.9.1.1. pasiliekanc¢io  jungtinés
veiklos partnerio praSymag dél jungtinés
veiklos partnerio keitimo;
9.9.1.2. pasitraukiancio jungtinés
veiklos partnerio prasymag pasitraukti is

jungtinés veiklos sutarties partneriy ir
perduoti  visus jsipareigojimus  pagal
jungtinés veiklos sutartj naujajam /

pasiliekanciam jungtinés veiklos partneriui;
9.9.1.3. naujojo / pasiliekancio

jungtinés veiklos partnerio rastiska sutikima
pakeisti pasitraukianti jungtinés veiklos
partnerj bei prisiimti visus pasitraukiancio
jungtineés veiklos partnerio jsipareigojimus
pagal jungtinés veiklos sutartj bei naujojo /
pasiliekancio jungtinés veiklos
partnerio  kvalifikacija  pagrindziancius
dokumentus (jei taikoma).

9.9.2.Paslaugy teikéjas gauna Pirkéjo
rasSytini sutikimg keisti jungtinés veiklos
partnerius;

9.9.3.Paslaugy teikéjas pateikia Pirkéjui
naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos
jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija,
kurioje pasiliekanciojo jungtinés veiklos
partnerio jsipareigojimai isliks tokie patys

kaip ir ankstesnéje jungtinés veiklos
sutartyje, o naujasis / pasiliekantis jungtinés
veiklos partneris perims visus

pasitraukianciojo jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal ankstesne jungtinés
veiklos sutartj.

9.10. Paslaugy teikéjas neturi teisés
pasitelkti Sios Sutarties vykdymui (sudaryti
darbo, rangos ar kitokiy sutarciy) Pirkeéjo
darbuotojy.

9.11. Tuo atveju, kai Pirkimo salygose
numatyta tiesioginio Pirkéjo atsiskaitymo su
Subteikéjais galimybé, Subteikéjui iSreiSkus
norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, tarp Pirkéjo, Paslaugy teikéjo bei
Subteikéjo, laikantis Jstatymo nuostaty,
sudaroma trisalé sutartis.
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enter into a trilateral agreement in accordance
with the provisions of the Law.

9.12. If the Service Provider relies on the
capacities of other entities taking account of
the requirements of economic and financial
capacity specified in the procurement
documents, the Service Provider and the
entities the capacities of which are relied upon
shall be jointly and severally liable for
performance of the Contract, unless otherwise
specified in the SP of the Contract.

9.13. In order to change the entity and/or
specialist (if applicable), the Service Provider
must inform the Buyer in writing at least 3
(three) business days in advance and obtain
the written consent of the Buyer. The Service
Provider must produce the documents of the
entity and/or specialist supporting the
absence of grounds for the elimination of the
entity or the specialist and its/his/her
compliance with the qualification
requirements (if applicable). If the entity
and/or the specialist (if applicable) does not
meet the requirements of the absence of
grounds and qualification, the Buyer shall
require to replace the entity and/or the
specialist (if applicable) with the ones that
meet the requirements. For the avoidance of
doubt, the Parties agree that once all
conditions set forth in this Clause are met, no
separate agreement amending this Contract
will be concluded, and the documents
specified in this Clause produced by either
Party to the other one shall be deemed to be
an integral part of the Contract.

9.14. The Service Provider, wishing to engage
subproviders which are not entities, shall,
from the day of entry into effect of the
Contract, but no later than by the start of
performance of the Contract, inform the Buyer
of the names of the known subproviders, their
contact details and their representatives. The
Buyer also requires the Service Provider to
inform it about changes in this information
throughout the execution of the Contract, as
well as about any new subprovidres, which it
intends to use later. Subproviders may not
participate in the performance of the Contract
without prior notice to the Buyer.
Subprovidres may only be used for those parts
of the Contract for which the Service Provider

9.12. Kai Paslaugy teikéjas remiasi kity tkio
subjekty pajégumais, atsizvelgdamas |
Pirkimo salygose nustatytus ekonominio ir
finansinio pajégumo reikalavimus, Paslaugy
teikéjas ir ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi, prisiima solidarig atsakomybe uz
Sutarties jvykdyma, jeigu Sutarties SD
nenurodyta kitaip.

9.13. Paslaugy teikéjas siekdamas pakeisti
tkio subjekta ir (ar) specialistg (jei taikoma),
turi rastu informuoti Pirkéja ne véliau kaip
prieS 3 (tris) darbo dienas ir gauti Pirkéjo
rastiska sutikima. Tiekéjas Pirkéjui privalo
pateikti  Pirkimo  sglygose nustatyty
pasalinimo pagrindy nebuvima ir
kvalifikacijos reikalavimy atitikima
patvirtinancius Ukio subjekto ir (ar)
specialisto (jei taikoma) dokumentus. Ukio
subjektui ir (ar) specialistui (jei taikoma)
neatitinkant pasalinimo pagrindy nebuvimo
ir kvalifikacijos reikalavimy, Pirkéjas
reikalauja per Pirkéjo nustatyta terming
pakeisti tikio subjektg ir (ar) specialistg (jei
taikoma) reikalavimus atitinkanciais.
Siekiant i$vengti bet kokiy abejoniy, Salys
susitaria, kad Salims jvykdZius visas $iame
punkte nurodytas  salygas, atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti $iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.14. Paslaugy teikéjas, norédamas
pasitelkti Subteikéjus, kurie néra ukio
subjektai, nuo Sutarties jsigaliojimo dienos,
taciau ne véliau negu Sutartis pradedama
vykdyti, Pirkéjui turi pranesti tuo metu
Zinomy Subteikéjy pavadinimus,
kontaktinius duomenis ir jy atstovus.
Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Paslaugy
teikéjas informuoty apie Sios informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu,
taip pat apie naujus Subteikeéjus, kuriuos jis
ketina pasitelkti véliau. Subteikéjai negali
dalyvauti Sutarties vykdyme apie tai iS
anksto nepranesus Pirkeéjui. Subteikéjai gali
biuti pasitelkiami tik toms Sutarties dalims,
kurioms savo Pasitulyme Paslaugy teikéjas
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intends to use subproviders in its tender,
unless the Service Provider justifies the use of
a subprovider for the unforeseen part of the
Contract in order to ensure the proper
performance of the Contract.

9.15. The Service Provider shall have the right
to replace the specialist indicated in the
Service Provider’s tender and to whom the
qualification requirements set out in the
Procurement documents have been raised
only in the following cases: (i) the Service
Provider submits to the Buyer a reasoned
written request to replace the specialist not
later than 10 (ten) calendar days before the
desired replacement date (the deadline for
submitting the request may be shorter only in
case of illness or death of the specialist); (ii) in
the request, the Service Provider shall
designate another specialist offered instead of
the specialist specified in the tender at the
time of the Procurement; (iii) along with the
request, the Service Provider shall submit all
documents proving the compliance of the new
specialist with the qualification of the
personnel indicated in the Procurement
documents; (iv) The Service Provider shall
receive the written consent of the Buyer to
replace the specialist with a new specialist
designated by the Supplier. The Buyer
undertakes to provide an answer no later than
within 10 (ten) calendar days from the receipt
of the documents referred to in this Clause
from the Service Provider. In order to avoid
any doubts, the Parties agree that after the
fulfilment of all conditions indicated in this
Clause a separate agreement regarding the
amendment of the Contract shall not be
concluded, and the documents referred to in
this Clause and submitted by the Parties to
each other shall be deemed as an integral part
of the Contract.

9.16. A failure to comply with the provisions
of this Section shall be deemed to be a material
breach of the Contract.

numaté pasitelkti Subteikéjus, iSskyrus
atvejus, kai Paslaugy teikéjas pagrindZia, jog
nenumatytai Sutarties daliai pasitelkti
Subteikéjg biitina siekiant uZtikrinti tinkama
Sutarties vykdyma.

9.15. Paslaugy teikéjas turi teise pakeisti
atitinkama Pasiilyme nurodyta Paslaugy
teikéjo specialista, kuriam buvo keliami
kvalifikacijos reikalavimai Pirkimo sglygose,
tik esant visoms Sioms salygoms: (i)
Paslaugy teikéjas ne véliau kaip pries 10
(deSimt) kalendoriniy dieny iki
pageidaujamos specialisto pakeitimo datos
pateikia  Pirkéjui motyvuotg raSytinj
praSyma pakeisti specialistg; (ii) praSyme
Paslaugy teikéjas nurodo kitg specialistg,
kurij siiilo vietoj Pirkimo salygose nurodyto
specialisto; (iii) kartu su praSymu Paslaugy
teikéjas  pateikia visus  dokumentus,
pagrindziancius naujo specialisto atitikimg
Pirkimo salygose jvardintai personalo
kvalifikacijai; (iv) Paslaugy teikéjas gauna
rastiska Pirkéjo sutikimg pakeisti specialistg
Paslaugy teikéjo nurodytu nauju specialistu.
Atsakyma Pirkéjas jsipareigoja pateikti ne
véliau kaip per 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny nuo Siame punkte nurodyty
dokumenty gavimo i$ Paslaugy teikéjo
dienos. Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy,
Salys susitaria, kad Salims jvykdZius visas
Siame punkte nurodytas salygas, atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti $iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.16. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

10. TERMS OF SERVICE PROVISION, THE
PROCEDURE FOR THE TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE SERVICE RESULT

10.1. The terms for provision of Services are
specified in Section 5 of the SP of the Contract.

10. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI,
PASLAUGU REZULTATO PERDAVIMO -
PRIEMIMO TVARKA

10.1. Paslaugy suteikimo tvarka ir terminai
nurodyti Sutarties SD 5 dalyje.
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10.2. The Services are provided according to
the separate orders of the Buyer submitted to
the Service Provider, unless otherwise is
specified in the Contract documents.

10.3. Upon the completion of the obligations
provided for in the Contract, the Service
Provider must address the Buyer in writing
concerning the signature of a transfer and
acceptance deed of the Service result.

10.4. The transfer and acceptance deed of the
Service result must be drawn up in two copies
having the same legal effect signed by
authorised representatives of the Parties. The
title to the Service result shall pass to the
Buyer from the date of signature of the transfer
and acceptance deed of the Service result.

10.5. If the quality of the Services meets the
requirements laid down in the Contract, the
Buyer shall sign the transfer and acceptance
deed of the Service result within the term
indicated in Section 5 of the SP of the Contract
from the Service Provider’s written request
concerning the signature of the transfer and
acceptance deed of the Service result. If at the
time of transfer-acceptance of the Services or
the Service result it is determined that the
Services were provide improperly or the
Service result does not comply with the
requirements set out in the Contract, the Buyer
shall have the right to refuse sign the transfer
and acceptance deed of the Service result, by
specifying the reasons for such decision in
writing (if possible, indicating the means
which have to be taken by the Service Provider
so that the quality of the Services would
comply with the requirements of the Contract
and the transfer and acceptance deed of the
Services would be signed).

10.6. During the transfer and acceptance of the
Service result the Service Provider shall
transfer all data and documents specified in
Section 5 of the SP of the Contract (if
applicable) into the Buyer’s ownership. As long
as the Buyer is not given the documents and
(or) other information (if applicable) provided
for in the Procurement documents, the Service
Provider’s contractual obligations shall not be
deemed fulfilled and the Service result shall
not be deemed transferred.

10.2. Paslaugos teikiamos pagal Pirkéjo
Paslaugy teikéjui  teikiamus  atskirus
UZsakymus, jei Sutarties dokumentuose
nenumatyta kitaip.

10.3. Paslaugy teikéjas, jvykdes Sutartyje
numatytus jsipareigojimus, turi kreiptis j
Pirkéja rastu dél Paslaugy rezultato
perdavimo - priémimo akto pasiraSymo.

10.4. Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo aktas turi buti suraSytas dviem
vienoda teisine galig turinciais
egzemplioriais, kuriuos pasiraso abiejy Saliy
jgalioti asmenys. Nuosavybés teisé j Paslaugy
rezultata Pirkéjui pereina nuo Paslaugy
rezultato perdavimo - priémimo akto
pasirasymo dienos.

10.5. Pirkéjas turi ne véliau kaip per Sutarties
SD 5 dalyje nurodyta terming nuo Paslaugy
teikéjo rastiSko kreipimosi  pasirasyti
Paslaugy rezultato perdavimo - priémimo
akta, jei Paslaugy kokybé atitinka Sutartyje
nustatytus reikalavimus. Jeigu Paslaugy ir
(ar) Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo metu nustatoma, kad Paslaugos
suteiktos netinkamai ir Paslaugy rezultatas
neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimuy,
Pirkéjas turi teise atsisakyti pasirasyti
Paslaugy rezultato perdavimo - priémimo
aktg, rastu nurodydamas priimto sprendimo
motyvus (jei imanoma, nurodydamas ir
priemones, kuriy Paslaugy teikéjas privalo
imtis, kad Paslaugy kokybé atitikty Sutarties
reikalavimus  ir = Paslaugy  rezultato
perdavimo - priémimo aktas buty
pasirasytas).

10.6. Paslaugy teikéjas Paslaugy rezultato
perdavimo - priémimo metu atiduoda
Pirkéjo nuosavybén visus duomenis bei
dokumentus, nurodytus Sutarties SD 5 dalyje
(jei taikoma). Kol Pirkéjui nepateikiami
dokumentai ir (ar) kita Pirkimo salygose
numatyta informacija (jei taikoma), laikoma,
kad Paslaugy teikéjo sutartiniai
jsipareigojimai nejvykdyti ir Paslaugy
rezultatas neperduotas.
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10.7. Should the Service Provider fail to
provide the Services within the contractual
terms for reasons that do not depend on the
Buyer, the Service Provider shall pay penalties
(defaultinterest/fine) at the Buyer’s request in
the amount set in Section 5 of the SP of the
Contract and shall cover the direct losses
incurred by the Buyer as a result to the extent
they are not covered by the penalties (default
interest/fines). If the Buyer makes a claim for
suffered losses, the default interest/fine shall
be included in the amount of the losses.

10.8. The terms of provision of the Services
may be modified by written agreement of the
Parties if: (1) the Buyer fails to perform or
improperly performs its obligations under the
Contract and therefore the Service Provider
cannot provide the Services; (2) the additional
instructions and/or information provided by
the Buyer to the Service Provider affect the
Service Provider’s provision terms; (3) any
other obstacles formed by the Buyer and (or)
by the third persons employed by the Buyer
impede the provision of the Services on time;
or (4) the actions of state or municipal
authorities impede the provision of the
Services on time; (5) when executing the
Contract, unexpected circumstances turn out
at the time of signing this Contract
(unexpected change of the Order provided by
the Buyer, acts or omissions of third parties
attributable to the Buyer, pre-litigation or
judicial disputes, change in the legal provisions
relating to the performance of the Contract, the
Buyer becomes aware of new circumstances
requiring a revision of the Oder’s quantity or
delivery terms and etc.).

10.9. The Parties undertake to give written
notice to each other of the emergence of the
circumstances specified in Clause Error!
Reference source not found. of the GP of the
Contract without delay. In such a case the
Service provision periods may be extended for
no longer than the circumstances specified in
Clause 10.8 of the GP of the Contract continue.
10.10. The risk of damage to the Goods related
to the Services during the unloading as well as
the risk of accidental loss or damage of the
Goods to the place of delivery of the Goods is
borne by the Service Provider. The risk of
damage to the Goods during the unloading and

10.7. Paslaugy teikéjui véluojant suteikti
Paslaugas Sioje  Sutartyje  nustatytais
terminais dél prieZasCiy, nepriklausanciy
nuo Pirkéjo, Paslaugy teikéjas, Pirkeéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui Sutarties SD 5
dalyje nustatyto dydzio netesybas
(delspinigius / baudg) bei atlygina Pirkéjo
dél to patirtus tiesioginius nuostolius tiek,
kiek jy nepadengia netesybos (delspinigiai /
baudos). Pirkéjui pareiSkus reikalavimag
atlyginti patirtus nuostolius, delspinigiai /
bauda jskaitomi j nuostoliy atlyginima.

10.8. Rasytiniu Saliy sutarimu Paslaugy
teikimo terminai gali buti keiCiami, jeigu: (1)
Pirkéjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj ir todél
Paslaugy teikéjas negali teikti Paslaugy; (2)
Pirkéjo  Paslaugy teikéjui  pateikiami
papildomi nurodymai ir / arba informacija
turi jtakos Paslaugy teikéjo Paslaugy teikimo
terminams, (3) bet kokios kitos kliutys,
priskirtinos Pirkéjui ir (arba) Pirkéjo
samdomiems tretiesiems asmenims, trukdo
Paslaugy teikéjui laiku suteikti Paslaugas; ar
(4) wvalstybés ar savivaldos institucijy
veiksmai trukdo Paslaugy teikéjui laiku
suteikti Paslaugas; (5) vykdant Sutartj,
paaiSkéja Sios Sutarties pasiraSymo metu
nenumatytos aplinkybés (nenumatytas
Pirkéjo pateikto UZsakymo keitimas, treciyjy
asmeny, priskirtiny Pirkéjui, veiksmai ar
neveikimas, ikiteismine ar teismine tvarka
vykstantys gincai, su Sutarties vykdymu
susijusiy teisés akty nuostaty pasikeitimas,
Pirkéjui  paaiskéja naujos aplinkybés,
kurioms esant butina perziuréti Uzsakymo
kiekj ar pristatymo salygas ir pan.).

10.9. Salys jsipareigoja nedelsiant rastu
informuoti kita Salj apie Sutarties BD 10.8
punkte nurodyty aplinkybiy atsiradima.
Tokiu atveju Paslaugy suteikimo terminai
gali buti kei¢iami (pratesiami) ne ilgesniam
laikotarpiui nei tesiasi minétame punkte
nurodytos aplinkybés.

10.10. Su Paslaugomis susijusiy Prekiy
sugadinimo rizika iSkrovimo metu, Prekiy
atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika iki
Prekiy pristatymo vietos tenka Paslaugy
teikéjui. Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo
ir (ar) atliekant Paslaugas (jei atlieka
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(or) performing the Related Works (if they are
performed by the Service Provider or third
parties related to it) is borne by the Service
Provider, unless otherwise is specified in the
SP of the Contract.

Paslaugy teikéjas ar su juo susije tretieji
asmenys) tenka Paslaugy teikéjui, iSskyrus
atvejus, jei Sutarties SD nurodyta kitaip.

11. USE, SUPPLY OR WORK

11.1. If, in the course of provision of Services,
the Service Provider is obliged to take certain
objects of the Buyer and, after the provision of
Services, to return them to the Buyer or, if the
Buyer supplies the Service Provider with any
movable objects owned by the Buyer for the
purpose of provision of Services, without
prejudice to other provisions of the Contract,
the following rules shall apply:

11.1.1.the Buyer shall transfer such
objects to the Service Provider EXW
(INCOTERMS 2010) at the place specified in
writing;

11.1.2.the Service Provider shall return
the transferred objects to the Buyer DDP
(INCOTERMS 2010) within the deadline set in
the Contract or otherwise in writing to the
point of delivery specified in writing;

11.1.3.such a transfer of Buyer’s objects
shall not grant any possession rights in respect
of these objects to the Service Provider except
those that are necessary for performance of
the Service Provider’s obligations under this
Contract.
11.2. If the documents of the Contract provide
that the Service Provider is obliged to supply
the Buyer with certain Goods and/or to
perform certain works for the benefit of the
Buyer in the course of provision of the
Services, all provisions of the Contract setting
the procedure for the provision of Services
shall be mutatis mutandis applicable for such
supply of Goods or performance of works
(including the periods and procedure for
giving notices concerning quality).
11.3. Without prejudice to the provisions of
Clause 11.2 the GP of the Contract, the supply
of Goods under this Contract shall be also
governed by the following special rules:

11.3.1.all Goods supplied to the Buyer
must be delivered DDP (INCOTERMS 2010),
including any costs of unloading and related
works (installation of Goods, their launching,

11. NAUDOJIMAS, TIEKIMAS ARBA RANGA

11.1. Jei Paslaugy teikimo metu Paslaugy
teikéjas privalo paimti tam tikrus Pirkéjo
daiktus ir, suteikes Paslaugas, juos grazinti
Pirkéjui, arba Paslaugy teikimo tikslu
Pirkéjas suteikia Paslaugy teikéjui bet kokius
Pirkéjui  priklausancius  kilnojamuosius
daiktus, nepazeidziant kity Sutarties
nuostaty, taikomos tokios taisyklés:

11.1.1.tokius daiktus Pirkéjas
perduoda Paslaugy teikéjui EXW salygomis
pagal INCOTERMS 2010 rastu nurodytoje
vietoje;

11.1.2.Sutartyje arba Kkitaip rastu
nustatytais terminais Paslaugy teikéjas
grazina Pirkéjui perduotus daiktus DDP
salygomis pagal INCOTERMS 2010 j raStu
nurodytg pristatymo vieta;

11.1.3.toks Pirkéjo daikty perdavimas
Paslaugy teikéjui nesuteikia Paslaugy
teikéjui jokiy valdymo teisiy j Siuos daiktus,
iSskyrus tas, kurios yra butinos Paslaugy
teikéjo jsipareigojimy pagal S$ig Sutartj
vykdymui.
11.2. Jei Sutarties dokumentai nustato, kad
teikdamas Paslaugas Paslaugy teikéjas kartu
privalo Pirkéjui tiekti tam tikras Prekes ir
(arba) Pirkéjo naudai atlikti tam tikrus
darbus, tokiam Prekiy tiekimui ar darby
atlikimui (jskaitant praneSimy dél kokybés
pateikimo terminus ir tvarka) mutatis
mutandis taikomos visos Sios Sutarties
nuostatos, nustatancios Paslaugy teikimo
tvarka.

11.3. NepazeidZiant Sutarties BD 11.2 punkto
nuostaty, Prekiy tiekimui pagal Sig Sutartj
taip pat taikomos tokios specialiosios
taisyklés:

11.3.1.visos Pirkéjui tiekiamos Prekés
turi buti pristatomos DDP sglygomis pagal
INCOTERMS 2010, jskaitant Prekiy
iSkrovimo ir susijusiy darby iSlaidas (prekiy
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testing, calibration, programming, assembly
and other works and services provided for in
the SP of the Contract and/or without which
the Buyer would not be able to use the Goods
for their direct purpose, and for this reason the
Service Provider as a professional in its field
must have foreseen them and included in the
Tender). The address for delivery of Goods is
specified in Section 5 of the SP of the Contract;

11.3.2.if Goods are transferred to the
Buyer for the direct use rather than for being
used up in order to reach the Service provision
result, the procedures for their transfer and for
submission of claims regarding defects caused
during the carriage of Goods laid down in the
Geneva Convention on the Contract for the
International Carriage of Goods by Road (CMR)
shall apply.
11.4. Without prejudice of the provisions of
Clause 11.2 of the GP of the Contract, the
following rules shall apply for performance of
works under this Contract:

11.4.1.The Service Provider shall
perform construction exploration, design,
construction contract works in accordance
with the requirements of the applicable
legislation and (or, if applicable) in accordance
with the requirements of the design task
submitted by the Buyer, technical project and
(or, if applicable) in accordance with the
instructions of the project manager, technical
supervisor or engineer nominated by the
Buyer.

11.4.2.1f works of another nature are
carried out under this Contract, the provisions
of the Civil Code of the Republic of Lithuania
governing the procedure for performing such
works shall also be applicable for the
procedure of their performance.

diegimo, paleidimo, testavimo, kalibravimo,
programavimo, montavimo ir kiti darbai ir
paslaugos, kurie numatyti Sutarties SD ar (ir)
be kuriy Pirkéjas negaléty Prekiy naudoti
pagal tiesiogine jy paskirtj, todél Paslaugy
teikéjas, budamas savo srities profesionalu,
privaléjo juos numatyti ir jskaiciuoti j

Pasiulymg). Prekiy pristatymo adresas
nurodytas Sutarties SD 5 dalyje;
11.3.2.jei  Prekés  Pirkéjui  yra

perduodamos tiesioginiam naudojimui, o ne
sunaudojamos Paslaugy teikimo rezultatui
pasiekti, taikomos priémimo - perdavimo ir
pretenzijy dél Prekiy gabenimo metu
atsiradusiy defekty pateikimo procediiros,
nustatytos Zenevos tarptautinio kroviniy
vezimo Kkeliais (CMR) konvencijoje.

11.4. NepazeidZiant Sios Sutarties BD 11.2
punkto nuostaty, darby atlikimui pagal Sia
Sutartj taikomos tokios specialiosios
taisyklés:

11.4.1.Paslaugy teikéjas statybos
tyrinéjimo, projektavimo, statybos rangos
darbus atlieka pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus ir (arba, jei taikoma) pagal
Pirkéjo pateiktos projektavimo uZzZduoties,
techninio projekto reikalavimus ir (arba, jei
taikoma) Pirkéjo paskirto projekto vadovo,
techninio  priziurétojo ar inzinieriaus
nurodymus;

11.4.2.]Jei pagal Sig Sutartj vykdomi
kitokio pobudZio darbai, jy vykdymo tvarkai
taip pat taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso nuostatos,
reglamentuojancios tokiy darby vykdymo
tvarka.

12. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

12.1. All results and all rights related
therewith acquired during the performance of
the Contract, including the intellectual
property rights, except personal non-property
rights to the results of intellectual activities,
are the property of the Buyer which passes to
the Buyer without any restrictions from the
moment of transfer of Service results, and
which may be used, published, assigned or

12. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

12.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés,
jgytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés
nuosavybés teises, iSskyrus asmenines
neturtines teises | intelektinés veiklos
rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti
Pirkéjui nuo Paslaugy rezultato perdavimo
momento be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas
gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti
be atskiro Paslaugy teikéjo sutikimo
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transferred to third parties by the Buyer
without a separate consent of the Service
Provider, unless otherwise is specified in the
SP of the Contract or intellectual property
rights cannot be transferred to the Buyer’s
ownership for the nature of the Services and
(or) for the exceptional rights, patents of the
Service Provider.

12.2. Any documents related to the Contract
(except the very Contract) belong to the Buyer
and, upon the discharge of the Service
Provider’s obligations, shall be returned to the
Buyer at the Buyer’s request (including all
copies thereof).

12.3. The text of this Contract, except the
documents drawn unilaterally by the Service
Provider and the data identifying the Service
Provider, is a copyright work of the Buyer. The
procedures of conclusion and performance of
this Contract are the good practice of the
Buyer. The Service Provider is only granted the
non-exclusive fixed-term right to use the text
of the Contract for the purposes of
performance of this Contract only. The Service
Provider shall only be permitted to use the text
of this Contact and/or the know-how acquired
in the course of application of Contract
conclusion and performance procedures by
the Buyer in its activity if it has obtained the
advance written consent of the Buyer.

12.4. The Service Provider guarantees
compensation of losses and/or damage to the
Buyer (including litigation costs) relating to
any claims arising from a violation or a
suspected violation of intellectual property
rights (including defence in the case of a
suspected violation) except the cases where
such a violation (or suspected violation)
results from the Buyer’s fault.

12.5. The Service Provider shall inform the
Buyer of any initiated actions or any other
claims concerning any actual or suspected
Contract-related intellectual property right
infringement without delay.

12.6. The Buyer is entitled to use the copyright
objects developed in the course of provision of
Services for the purposes of its activities and
for other purposes.

12.7. The Buyer is entitled to use the copyright
objects developed on the basis of the Contract

tretiesiems asmenims, jei Sutarties SD
nenumatyta kitaip ar intelektinés
nuosavybés teisés negali buiti perduodamos
nuosavybés teise dél Paslaugy pobudZio ar
(ir) Paslaugy teikéjo iSimtiniy teisiy, patenty
ir pan.

12.2. Bet kokie su Sutartimi susije
dokumentai, iSskyrus pacig Sutartj, yra
Pirkéjo nuosavybé ir, Paslaugy teikéjui
baigus vykdyti savo jsipareigojimus, Pirkéjo
reikalavimu turi buti graZinti (kartu su
visomis jy kopijomis) Pirkéjui.

12.3. Sios  Sutarties  tekstas, iSskyrus
Paslaugy teikéjo vienasSaliSkai sudarytus
dokumentus ir duomenis, identifikuojancius
Paslaugy teikéjag, yra Pirkéjo autorinis
kiirinys. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
procediiros yra Pirkéjo geroji praktika.
Paslaugy teikéjui suteikiama tik neiSimtine,
terminuota teisé naudotis Sutarties tekstu tik
Sios Sutarties vykdymo tikslais. Bet koks
kitoks Sios Sutarties teksto ir (arba) patirties
jgytos Pirkéjui taikant Sutarties sudarymo ir
vykdymo procediiras naudojimas Paslaugy
teikéjo veikloje galimas tik gavus tam
iSankstinj rasytinj Pirkéjo sutikima.

12.4. Paslaugy teikéjas garantuoja nuostoliy
ir / ar zalos atlyginima Pirkéjui (iskaitant
bylinéjimosi  iSlaidas) dél bet Kkokiy
reikalavimy, kylanc¢iy deél intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy
pazeidimo (jskaitant gynyba jtariamo
pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks
pazZeidimas (jtariamas pazeidimas) atsiranda
dél Pirkéjo kaltés.

12.5. Paslaugy teikéjas nedelsdamas pranesa
Pirkéjui apie tai, kad jam yra pateiktas
ieSkinys ar bet koks kitas reikalavimas dél
bet kokios su Sutartimi susijusios
intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo ar
jtariamo paZeidimo.

12.6. Pirkéjas  turi teise savo nuoZilra
naudoti Paslaugy teikimo metu sukurtus
autoriy teisiy objektus Pirkéjo vykdomos
veiklos bei Kkitais tikslais.

12.7. Pirkéjas be jokiy papildomy mokéjimy
turi teise naudotis Sutarties pagrindu
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both in Lithuania and abroad without any
additional payments. Economic rights of the
author to copyright objects developed by the
Service Provider in the course of performance
of the Contract shall be transferred to the
Buyer for the whole period of validity of
economic rights of the author as provided for
in the legislation.

12.8. If in the course of provision of Services
the Service Provider uses any works of other
authors for the development of copyright
objects/ in the course of provision of Services
the Service Provider uses third parties for the
development of copyright objects, the Service
Provider shall be fully liable both to the Buyer
and to such persons for the lawfulness of the
use of their works and other materials
intended for the development (creation) of the
copyright objects that are intended to be
created in the course of provision of the
Services. The Service Provider shall assume
the liability for claims or actions arising from
the relationship with authors and other third
parties concerning copyright infringements,
related to copyright objects transferred to the
Buyer in the course of provision of the Services
and undertakes to compensate the losses
incurred by the Buyer as a result.

12.9. Without the advance written consent of
the Buyer the Service Provider is not entitled
to transfer any copyright objects developed
under the Contract (including their working
versions) or to assign or disclose them to third
parties in any way, or to
disseminate/demonstrate such objects (or
their components) in any way and/or exercise
the economic rights of the author provided for
in the legislation to the copyright objects
developed on the basis of the Contract
(including their working versions) in any way.

sukurtais autoriy teisiy objektais tiek
Lietuvoje, tiek ir uZsienyje. Turtinés autoriy
teisés j Paslaugy teikimo metu sukurtus
autoriy teisiy objektus Pirkéjui perduodamos
visam teisés aktuose nustatytam autoriy
turtiniy teisiy galiojimo laikotarpiui.

12.8. Jeigu Paslaugy teikimo metu autoriy
teisiy objektams sukurti Paslaugy teikéjas
naudoja kity autoriy kurinius / Paslaugy
teikimo metu numatytiems autoriy teisiy
objektams  sukurti  Paslaugy teikéjo
pasitelkiami kiti asmenys, Paslaugy teikéjas
yra visiSkai atsakingas tiek Pirkéjui, tiek ir
asmenims uz jy kuriniy bei kitos medZiagos,
skirtos Paslaugy teikimo metu numatytiems
autoriy teisiy objektams gaminti (sukurti),
naudojimo  bei  perdavimo Pirkéjui
teisétuma. Paslaugy teikéjas prisiima
atsakomybe uZ pretenzijas ar ieSkinius,
kylancius iS santykiy su autoriais bei kitais
treCiaisiais asmenimis dél autoriy teisiy
pazeidimo, susijusio su Paslaugy teikimo
metu Pirkéjui perduodamais autoriy teisiy
objektais ir jsipareigoja atlyginti Pirkéjui jo
dél to turétus nuostolius.

12.9. Paslaugy teikéjas be iSankstinio
raSytinio Pirkéjo sutikimo neturi teisés pagal
Sutartj sukurty autoriy teisiy objekty
(iskaitant jy darbinius variantus) parduoti,
bet kokiu kitu budu perleisti, atskleisti
tretiesiems asmenims, bet kokiu budu
platinti / demonstruoti Siuos objektus (ju
sudedamasias dalis) ir / ar bet kokiu kitu
bidu naudotis teisés aktuose nustatytomis
autoriaus turtinémis teisémis | Sutarties
pagrindu sukurtus autoriy teisiy objektus
(iskaitant jy darbinius variantus).

13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. The Buyer shall publicise the Contract in
accordance with Article 94(9) of the Law on
Procurement. The Parties agree not to disclose
any confidential information to a third party
without the advance written consent of the
disclosing Party, as well as not to use any
confidential information for personal or third
party needs, except the cases where such

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Pirkéjas paviesina Sutartj,
vadovaudamasis [statymo 94 straipsnio 9
dalimi. Salys susitaria neatskleisti
konfidencialios informacijos jokiai treciai
Saliai be iSankstinio rastiSko jg pateikusios
Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti
konfidencialios informacijos asmeniniams ar
treCiyjy asmeny poreikiams, i$skyrus
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information must be disclosed to a legal,
financial or other specialist/advisor or to the
lender.
13.2. All information provided by the Buyer to
the Service Provider shall be deemed to be
confidential, unless the Buyer confirms in
writing that certain information is not
confidential.
13.3. In addition, confidential information
shall include:

13.3.1.any information obtained in the
course of performance of this Contract in an
electronic form, in writing or in any other way;

13.3.2.the data, personal data, electronic
data, archived information and other
information prepared by the employees of the
Party.
13.4. A person to whom a Party discloses
confidential information, must assume
confidentiality obligations in accordance with
the provisions of this Article, and to use such
information for the purpose for which it was
provided only. The provisions of this Article
shall not be applicable to information which is
or becomes publicly available, or is disclosed
(or must be disclosed) under the legislation
requirements. In addition, confidential
information shall not include the supply and
use instructions relating to the Goods supplied
along with the Services and other information
of a similar nature. The Party in breach of the
obligation to protect and not to disclose
confidential information provided hereunder
must compensate the losses caused to the
other Party by the breach of the Contract and
take all reasonable steps to remedy the
consequences of the disclosure.
13.5. The Parties know, agree and undertake
not to disclose, proclaim or transfer any
confidential information to third parties, to use
this information only for the purpose to
perform the Contract, and to return
confidential information to the other Party or
destroy the supplied information upon the
expiry or termination of the Contract.
13.6. The Party in breach of the confidentiality
undertaking provided for in this Contract, at
the request of the other Party, shall pay a fine
in the amount of EUR 3,000.00 (excluding the
value added tax) and shall compensate all

atvejus, kai tokia informacija turi buti
atskleista teisés, finansy ar Kitos srities
specialistui / pataréjui, ar paskolos davéjui.

13.2. Visa Pirkéjo Paslaugy teikéjui suteikta
informacija yra laikoma konfidencialia,
nebent Pirkéjas raStu patvirtins, kad tam
tikra pateikta informacija néra konfidenciali.

13.3. Konfidencialia informacija taip pat
laikoma:

13.3.1.elektronine forma, rastu ar kitu
bidu isSreiksta informacija, gauta vykdant

Sutartj;
13.3.2.duomenys, asmens duomenys,
elektroniniai duomenys, archyvuota

informacija ir kita informacija, paruosta
Salies darbuotojuy.

13.4. Asmuo, kuriam Salis atskleidZia
konfidencialia informacija, turi prisiimti
konfidencialumo jsipareigojimus pagal Sio
straipsnio nuostata ir naudoti tokig
informacija tik tam tikslui, kuriam ji buvo
suteikta. Sio straipsnio nuostatos netaikomos
informacijai, kuri yra ar tampa prieinama
vieSai arba gauta atskleidus ar turi buti
atskleista pagal teisés akty reikalavimus.
Kartu su Paslaugomis patiekiamy Prekiy
tiekimo ir naudojimo instrukcijos, kita
panaSaus pobudzio informacija, taip pat
nelaikoma konfidencialia informacija. Salis,
pazeidusi  Sioje  Sutartyje = numatytus
jsipareigojimus - saugoti konfidencialig
informacija ir jos neatskleisti, privalo
atlyginti kitai Saliai $ios Sutarties paZeidimu
padarytus nuostolius bei imtis visy protingy
veiksmy, kad per trumpiausia laikotarpj
iStaisyty tokio atskleidimo pasekmes.

13.5. Salys Zino, sutinka ir jsipareigoja
neskleisti, negarsinti, neperduoti tretiesiems
asmenims konfidencialios informacijos, Sia
informacija naudotis tik Sutarties jvykdymo
tikslui, o pasibaigus Sutarties galiojimui ar
Sutartj nutraukus - grazinti konfidencialig
informacija  kitai Saliai ar pateiktg
informacija sunaikinti.

13.6. Salis, pazeidusi Sutartyje numatyta
konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal
pagrista kitos Salies reikalavima sumokeéti
3000,00 EUR (be pridétinés vertés mokescio)
bauda ir atlyginti visus kitos Salies patirtus
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direct and indirect losses incurred by the other
Party to the extend not covered by this fine.
13.7. The Buyer may use all information
received in the course of performance of the
Contract for the purposes of its company
and/or of a company directly or indirectly
controlled by the Buyer and/or the for
purposes of any activities of a company
directly or indirectly controlled by the Buyer,
and this will not be deemed to be a breach.
13.8. If the SP of the Contract so provides, the
Service Provider shall have to sign a separate
confidentiality agreement which may contain
different provisions governing confidential
information.

tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, kiek
ju nepadengia numatyta bauda.

13.7.Visg informacija, gauta Sutarties
vykdymo metu, Pirkéjas gali naudoti savo
jmonés ir / ar Pirkéjo tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamos bendrovés ir / ar Pirkéjo
tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojancios
bendrovés vykdomos veiklos tikslais ir tai
nebus laikoma pazeidimu.

13.8. Jei numatyta Sutarties SD, Paslaugy
teikéjas turés pasirasyti atskirg
konfidencialumo susitarima, kuriame gali
buti  nustatytos  kitos  konfidencialig
informacija, reglamentuojancios nuostatos.

14. LIABILITY OF THE PARTIES, FORCE
MAJEURE CIRCUMSTANCES

14.1. The Parties declare that the penalties
provided for in this Contract are considered
equitable and reasonable and agree that they
will not be reduced, regardless of whether or
not a part of the obligation is fulfilled. In
addition, the Parties acknowledge that the
amount of the penalties shall be treated as
liquidated damages of the affected Party which
the other Party must compensate to the
affected Party for breach of (incompliance
with) the Contract, without requiring to prove
the amount of the damages.

14.2. The Parties shall be liable for a failure to
perform or improper performance of their
contractual obligations in accordance with the
procedure laid down in this Contract and in the
legislation. Compensation of losses and
payment of penalties shall not release the
Party from the duty to perform the provisions
of the Contract.

14.3. If the Buyer makes a claim for suffered
losses, the penalties shall be included in the
amount of the losses. The penalties shall be
applicable in respect of the amounts specified
in the Contract excluding VAT.

14.4. The Parties must pay any penalties due
hereunder within 10 (ten) calendar days after
the date of receipt of an invoice or another
document issued to them whereby the
payment request is submitted. The obligatory
indemnified damages of the Party under this

14. SALIJ ATSAKOMYBE, NENUGALIMOS
JEGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBES

14.1. Salys pareiskia, kad S$ioje Sutartyje
nustatytos  netesybos yra  laikomos
teisingomis bei nedidelémis ir sutinka, kad
jos neblity mazinamos, nepriklausomai nuo
to, ar dalis prievolés yra jvykdyta. Salys taip
pat pripaZista, kad minéty netesyby dydis yra
laikomas minimalia negincijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy
suma, kuria kita Salis turi kompensuoti
nukentéjusiajai Saliai dél Sutarties paZeidimo
(nesilaikymo), nereikalaujant nuostoliy dydij
patvirtinanciy jrodymu.

14.2. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma Salys
atsako Sioje Sutartyje ir teisés aktuose
nustatyta tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo
Sutarties nuostaty tinkamo vykdymo.

14.3. Pirkéjui pareisSkus reikalavima atlyginti
patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos j
nuostoliy atlyginima. Netesybos taikomos
nuo Sutartyje nurodyty sumy be PVM.

14.4. Sutarties pagrindu Salies privalomos
mokeéti netesybos turi buti sumokétos per 10
(deSimt) dieny nuo joms apmokéti iSraSytos
sgskaitos faktiros ar Kkito dokumento,
kuriame pateikiamas reikalavimas sumokéti
netesybas, gavimo dienos. Sios Sutarties
pagrindu Salies privalomi atlyginti nuostoliai
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Contract must be paid within 10 (ten) days
from the date of receipt of the written claim.

14.5. If the Party fails to fulfil or is in breach of
its obligations hereunder, it is in breach of the
Contract. If the Party is in breach of the
Contract, the other Party shall have the right to
exercise any legitimate remedies, including
without limitation:

14.5.1.to claim to fulfil the contractual
obligations properly;

14.5.2.to claim for losses;

14.5.3.t0 invoke the Contract
performance security, if this was a
requirement provided in the terms of
Procurement;

14.5.4.to claim penalties provided for in
the SP of the Contract and for compensation of
losses;

14.5.5.to terminate the Contract for the
essential breach of the Contract.
14.6. If there are no grounds for suspending a
payment, the Buyer that has failed to pay the
Supplier for the Goods within the period set in
Section 6 of the SP of the Contract, shall pay
default interest at the rate of 0.05 percent of
the outstanding amount for each overdue day
at the Supplier’s request. A breach of the
contractual obligations of the Service Provider
shall be deemed to be a basis for suspension.
14.7. The Party shall be released from liability
for failure to fulfil the Contract if it proves that
the failure to perform the Contract was caused
by force majeure, i. e., circumstances beyond its
control that could not have been reasonably
expected by the Party at the time of the
conclusion of the Contract, and the arising of
such circumstances or consequences thereof
could not be prevented. The Parties shall
understand the circumstances of force majeure
as defined in Article 6.212 of the Civil Code of
the Republic of Lithuania and in Rules of
Liability for Force Majeure approved on 15 July
1996 by Resolution No. 840 of the Government
of the Republic of Lithuania insofar as they are
in compliance with the Civil Code of the
Republic of Lithuania. Force majeure shall not
include such circumstances as a lack of the
necessary financial resources on the part of the
Party, or violation of their own obligations
committed by the contractors of the Party.

turi buiti apmoketi per 10 (deSimt) dieny nuo
rasytinés pretenzijos gavimo dienos.
14.5. Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutartj, ji
paZeidZia Sutartj. Saliai paZeidus Sutartj, kita
Salis turi teise naudotis bet kokiais teisétais
savo teisiy gynimo budais, jskaitant, bet
neapsiribojant:

14.5.1. reikalauti  tinkamai
sutartinius jsipareigojimus;

14.5.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.5.3. pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo
Pirkimo salygose;

vykdyti

14.5.4. reikalauti sumokéti Sutarties SD
nustatyto dydzio netesybas ir atlyginti
nuostolius;

14.5.5. nutraukti Sutarti dél esminio
Sutarties pazeidimo.

14.6. Pirkéjas, nesant apmokéjimo sulaikymo
pagrindy, nesumokéjes Paslaugy teikéjui uz
Paslaugas per Sutarties SD 6 dalyje nurodytg
terming, Paslaugy teikéjui pareikalavus,
moka 0,05 procento nuo laiku nesumokétos
sumos dydzio delspinigius uZ kiekvieng
uzdelsta dieng. Sulaikymo pagrindu laikomas
Paslaugy teikéjo sutartiniy jsipareigojimy

paZeidimas.
14.7. Salis  atleidZiama nuo civilinés
atsakomybeés, jei ji jrodo, kad Sutartis

nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio
Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui
(nenugalimos jégos aplinkybés). Salys
nenugalimos  jégos (force  majeure)
aplinkybes  supranta taip, kaip jas
reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840 patvirtintos ,Atleidimo nuo
atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms, taisyklés“ tiek, kiek
jos neprieStarauja Lietuvos Respublikos
civiliniam kodeksui. Nenugalima jéga (force
majeure) nelaikoma tai, kad Salis neturi
reikiamy finansiniy i$tekliy arba Salies
kontrahentai paZeidZia savo prievoles.
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14.8. The Party requesting an exemption from
liability shall notify the other Party in writing
of the circumstances of force majeure
immediately, but no later than 3 (three)
working days after the occurrence of such
circumstances, providing written evidence
that it has taken all reasonable precautions and
has taken all efforts to minimize costs or
adverse consequences, and shall report about
possible term for the fulfilment of obligations.
Notification is also required when the grounds
for default disappear. The fulfilment of the
obligations of the Parties shall be postponed
for the period of force majeure.

14.9. The ground for the Party to be exempted
from liability occurs from the moment of the
appearance of force majeure or from the
moment of the submission of notification if
such notification was not submitted on time. If
the Party fails to send the notification on time
or does not inform, it must compensate the
other Party for the damage which has occurred
as a result of a failure to notify in due time or
in the absence of any such notification.

14.10. If force majeure circumstances last for a
period exceeding 2 (two) months, either Party
shall have the right to terminate the Contract
unilaterally by giving notice to the other Party
5 (five) calendar days in advance. If the
Contract is terminated, the Parties shall be
obliged to settle accounts with each other and
to perform the other obligations provided for
in the Contract within 3 (three) business days
from the date of Contract termination.

14.8. Salis, prasanti ja atleisti nuo
atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai
rastu apie nenugalimos jégos aplinkybes
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiSkéjimo, rastu pateikdama
jrodymus, kad ji émési visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumaZinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, o taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. PranesSimo
taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas. Saliy
jsipareigojimy vykdymas atidedamas
nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimo
laikotarpiui.

14.9. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybeés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo praneSimo
pateikimo momento. Jeigu Salis laiku
neissiuncia praneSimo arba neinformuoja, ji
privalo kompensuoti Kitai Saliai Zala, kuria §i
patyré dél laiku nepateikto praneSimo arba
dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

14.10. Jei nenugalimos jégos aplinkybés
tesiasi ilgiau kaip 2 (du) ménesius, bet kuri is
Saliy turi teise vienasalikai nutraukti 3ig
Sutartj, apie tai jspéjusi kita Salj pries 5
(penkias) dienas. Nutraukus Sutartj Siuo
pagrindu, Salys privalo ne véliau, kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Sutarties nutraukimo
dienos atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti
kitus Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

15. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

15.1. The provisions of this Section shall be
applicable in the case where it is provided in
the SP of the Contract that the Service Provider
is obliged to submit a Contract Guaranty in
order to secure due performance of the
Contract.

15.2. The Service Provider shall submit a
Contract Guaranty covering the amount
specified in the SP of the Contract which has to
be valid throughout the whole period of
validity of the Contract no later than within 5

15. SUTARTIES [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

15.1. Sios dalies nuostatos taikomos tuomet,
jei Sutarties SD numatyta, kad tinkamam
Sutarties jvykdymui wuZtikrinti Paslaugy
teikéjas turi pateikti Sutarties garanta.

15.2. Paslaugy teikéjas ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Sios Sutarties
pasiraSymo dienos turi pateikti Pirkéjui
Sutarties SD nurodyto dydzZio Sutarties
jvykdymo uZtikrinimg, galiojantj ne trumpiau
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(five) business days from the date of signing
the Contract. In case the validity of the
Contract Guaranty may expire during the
period of validity of the Contract, the Service
Provider must produce a new Contract
Guaranty to the Buyer or to extend the existing
one for the remaining validity period of the
Contract at least 5 (five) business days by its
expiration. In all cases, the Contract Guaranty
must be continuously valid throughout the
whole validity period of the Contract.

15.3. The Service Provider’s failure to produce
a new Contract Guaranty or to extend the
existing one for the period specified in Clause
15.2 of the GP of the Contract at least 2 (two)
business days by the expiry of the Contract
Guaranty shall be deemed to be an essential
breach of the Contract. In this case the Buyer
reserves the right to use a valid Contract
Guaranty.

15.4. Unless the SP of the Contract provides
otherwise, the Contract Guaranty must be
issued in the currency used by the Parties for
their mutual settlements.

15.5. The Contract Guaranty should specify
that the issuer of the Contract Guaranty
unconditionally and irrevocably assumes the
obligation to pay the Buyer an amount not
exceeding the one specified in the Contract
Guaranty within 7 (seven) business days from
the first written notice by the Buyer to the
issuer of the Contract Guaranty about a
violation of the contractual obligations by the
Service Provider, their full or partial non-
execution or inappropriate execution. The
issuer of the Contract Guaranty shall not be
entitled to require the Buyer to support its
claim. In its notice to the issuer of the Contract
Guaranty, the Buyer shall specify that it is
entitled to the amount of the Contract
Guaranty as a result of a full or partial non-
execution of Contract conditions or another
breach of the Contract by the Service Provider.
The Buyer does not assume the obligation to
prove the actual losses and, by signing this
Contract and producing the Contract Guaranty,
the Service Provider confirms that the
Contract Guaranty amount is to be considered
as liquidated damages of the Buyer that need
not to be proved.

negu galioja Si Sutartis. Tuo atveju, jei
Sutarties galiojimo laikotarpiu gali pasibaigti
Sutarties garanto galiojimo terminas,
Paslaugy teikéjas privalo Pirkéjui ne véliau
kaip likus 5 (penkioms) darbo dienoms iki
garanto galiojimo pabaigos pateikti nauja
Sutarties garantg arba pratesti esamg
likusiam Sutarties galiojimo terminui. Visais
atvejais Sutarties garantas turi galioti
nepertraukiamai visg Sutarties galiojimo
laikotarpi.

15.3. Tais atvejais, kai likus ne trumpiau nei
2 (dviem) darbo dienoms iki Sutarties
garanto galiojimo termino pasibaigimo
Paslaugy teikéjas vis dar nepateikia naujo
arba nepratesia esamo Sutarties garanto

Sutarties BD 15.2 punkte nurodytam
terminui, tai laikoma esminiu Sutarties
pazeidimu, ir Pirkéjas pasilieka teise

pasinaudoti galiojanciu Sutarties garantu.
15.4. Sutarties  garantas, jeigu kitaip
nenumatyta Sutarties SD, turi buti pateiktas
Saliy tarpusavio atsiskaitymams naudojama
valiuta.

15.5. Sutarties garante turi buti nurodyta,
kad Sutarties garanto davéjas besalygiskai ir
neatSaukiamai jsipareigoja sumokéti Pirkéjui
ne didesne nei Sutarties garante nurodytg
sumg per 7 (septynias) darbo dienas nuo
pirmo rastiSko Pirkéjo praneSimo Sutarties
garanto davéjui apie Paslaugy teikéjo
Sutartyje nustatyty prievoliy paZeidimg,
dalinj ar visiska jy nevykdyma ar netinkamg
vykdyma. Sutarties garanto davéjas neturi
teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagristy savo
reikalavimg. Pirkéjas praneSime Sutarties
garanto davéjui nurodys, kad Sutarties
garanto suma jam priklauso dél to, kad
Paslaugy teikéjas dalinai ar visiskai nejvykdé
Sutarties salygy ar kitaip paZeidé Sutarti.
Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti realiai patirty
nuostoliy ir Paslaugy teikéjas pasiraSydamas
Sutartj ir pateikdamas Sutarties garantg
patvirtina, kad Sutarties garanto suma
laikytina ~ minimaliais  neirodinéjamais
Pirkéjo nuostoliais.
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15.6. If the Service Provider violates the
obligations under the Contract and its annexes,
or fails to fulfil (or improperly performs) the
obligations, in part or in the whole, the Buyer
shall use the Contract performance security. In
order to continue to fulfil the obligations of the
Contract, the Service Provider shall, within 5
(five) business days, provide the Buyer with a
new Contract Guaranty of the amount specified
in the SP of the Contract. Subsequent
modifications or additions to the Contract or
other documents relating thereto shall not
affect the performance or scope of the
guarantor's  obligations. @ The Contract
Guaranty shall not specify that the amount of
the Contract performance security to be paid
shall depend on the amount of the Buyer's
losses, direct or indirect damages, forms of the
Service Provider's fault, other objective or
subjective circumstances, it also shall not
specify that the amount of the security
decreases in proportion to the amount of
works / Goods delivered by the Service
Provider. If at least one of the following
conditions is met - the Service Provider has
failed to fulfil, partially fulfilled or improperly
fulfil (fulfilled) its contractual obligations - the
Service Provider shall pay to the Buyer the
amount not exceeding the amount of the
Guaranty specified in the SP of the Contract
and without requiring the Buyer to prove its
losses.

15.7. The Buyer shall return the Contract
Guaranty to the Service Provider (if the paper
original was submitted) no later than within
30 (thirty) calendar days from the date of
discharge of the obligations assumed by the
Service Provider hereunder and from receipt
of the respective request of the Service
Provider.

15.8. Should the Service Provider fail to
produce the Contract Guaranty within the
deadline set in Clause 15.2 of the GP of the
Contract, the Buyer shall be entitled to
terminate this Contract unilaterally without
giving advance notice and without
compensating any losses incurred by the
Service Provider as a result of the unilateral
termination of the Contract. If under the
conditions of the SP of the Contract, the
Contract takes effect from the moment on

15.6.Jei  Paslaugy teikéjas  paZeidzia
nustatytas prievoles pagal Sutartj ir jos
priedus, dalinai ar visiskai prievoliy nevykdo
(ar netinkamai jas vykdo), Pirkéjas
pasinaudoja Sutarties jvykdymo uztikrinimu.
Paslaugy teikéjas, siekdamas toliau vykdyti
Sutarties jsipareigojimus, privalo per 5
(penkias) darbo dienas pateikti Pirkéjui
nauja Sutarties SD nurodyto dydZio Sutarties
garanta. Vélesni Sutarties ar kity su ja

susijusiy ~ dokumenty  pakeitimai ar
papildymai neturi jtakos garanto
jsipareigojimy vykdymui ar apimciai.

Sutarties jvykdymo uZtikrinimo raste negali
biti nurodyta, kad iSmokamos Sutarties
jvykdymo uztikrinimo sumos dydis priklauso
nuo Pirkéjo nuostoliy dydZio, tiesioginiy ar
netiesioginiy nuostoliy, Paslaugy teikéjo
kaltés formuy, kity objektyviy ar subjektyviy
aplinkybiy, taip pat negali biti nurodyta, kad
uztikrinimo suma mazZéja proporcingai
Paslaugy teikéjo atlikty darby / suteikty
Paslaugy / pristatyty Prekiy sumai. Ivykus
bent vienai i$ Siy salygy - Paslaugy teikéjas
nejvykdé, dalinai jvykdé ar netinkamai vykdo
(ivykdé) sutartinius jsipareigojimus,
iSmokama Pirkéjo reikalaujama suma,
nevirsijanti Sutarties SD nurodyto Sutarties
garanto dydzio, nereikalaujant iS Pirkéjo
nuostolius pagrindzianc¢iy jrodymu.

15.7. Pirkéjas grazina Paslaugy teikéjui
Sutarties garantg (jei buvo pateiktas
popierinis originalas) ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt)  kalendoriniy  dieny nuo
Paslaugy teikéjo praSymo gavimo ir Sia
Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdymo
dienos.

15.8. Paslaugy teikéjui per Sutarties BD 15.2
punkte nurodyta terming nepateikus
Sutarties garanto, Pirkéjas turi teise
vienaSaliSkai be iSankstinio jspéjimo termino
nutraukti Sig  Sutartj, neatlygindamas
Paslaugy teikéjui jo patirty nuostoliy dél
vienaSaliSko Sutarties nutraukimo. Jei pagal
Sutarties SD nuostatas Sutartis jsigalioja nuo
to momento, kai Paslaugy teikéjas pateikia
Pirkéjui Sutarties garantg, Si Sutarties
nuostata dél Sutarties nutraukimo netaikoma

35




which the Service Provider supplies the Buyer
with the Contract Guaranty, this provision of
the Contract concerning Contract termination
shall not be applicable, and it shall be deemed
that the Service Provider refused to enter into
the Contract.

ir laikoma, kad Paslaugy teikéjas atsisakeé
sudaryti Sutartj.

16. VALIDITY OF THE CONTRACT, ITS
AMENDMENT AND TERMINATION

16.1. The moment on which the Contract takes
effect and its validity period is specified in the
SP of the Contract.

16.2. The contractual conditions may not be
changed during the period of validity of the
Contract, except such contractual conditions
the amendment of which is provided for in the
Contract and (or) is possible according to the
provisions of Law. The amendments of the
contractual conditions shall be formalized by
written agreements between the Parties and
shall be deemed as an integral part of the
Contract.

16.3. Procurement contract amendments of a
technical nature (such as details of the parties,
errors) and adjustment of individual Contract
performance conditions under the
circumstances provided for in the Contract
shall not be deemed to be changes to the
contractual conditions.

16.4. Any amendment of the terms of the
Contract may be initiated by either Party by
submitting to the other Party the relevant
request and supporting documents. The Party,
upon receipt of such a request, must examine
it within 20 (twenty) calendar days and
provide a reasoned written reply to the other
Party. In the case if a disagreement between
the parties the Buyer shall have the right to
decide.

16.5. The Buyer may suspend the performance
of the Contract or of a part thereof for a period
and in the manner that it deems required. If the
period of suspension exceeds 30 (thirty)
calendar days, the Service Provider is entitled
to require a permission to renew the
performance of the Contract, and if the Buyer
does not give the permission within 10 (ten)
calendar days after the respective Service
Provider’s request, to terminate the Contract

16. SUTARTIES GALIOJIMAS, JOS
KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

16.1. Sutarties jsigaliojimo momentas ir jos
galiojimo terminas nurodytas Sutarties SD.

16.2. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti kei¢iamos, iSskyrus
tokias Sutarties salygas, kuriy keitimas
numatytas Sutartyje ir / ar galimas
vadovaujantis [statymu. Sutarties salygy
pakeitimai jforminami Saliy rasytiniais
susitarimais, kurie yra neatsiejama Sutarties
dalis.

16.3. Sutarties sglygy keitimu néra laikomi
techninio pobudZio Sutarties pakeitimai
(pavyzdziui, Saliy rekvizitai, klaidos) bei

atskiry Sutarties vykdymo salygu
koregavimas Sutartyje numatytomis
aplinkybémis.

16.4. Sutarties salygy keitimg gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama prasyma bei jj pagrindziancius
dokumentus. Salis, gavusi tokj prasyma,
privalo ji iSnagrinéti per 20 (dvideSimt)
kalendoriniy dieny ir kitai Saliai pateikti
motyvuotg  ras$tiska  atsakyma.  Saliy
nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui.

16.5. Pirkéjas gali sustabdyti Sutarties ar jos
dalies vykdyma tokiam laikui ir tokiu biidu,
kaip jis mano esant tai reikalinga. Jei
sustabdymo laikotarpis trunka ilgiau kaip 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny, Paslaugy
teikéjas turi teise reikalauti leidimo
atnaujinti Sutarties vykdymg, o Pirkéjui
neiSdavus leidimo per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo atitinkamo Paslaugy
teikéjo kreipimosi, nutraukti Sutartj jspéjus
apie tai pries 10 (deSimt) kalendoriniy dieny.
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after giving notice 10 (ten) calendar days in
advance.

16.6. This Contract may be terminated by a
mutual agreement between the Parties.

16.7. The Buyer shall be entitled to terminate
the Contract unilaterally without the Service
Provider’s fault by giving notice to the Service
Provider at least 30 (thirty) calendar days in
advance, despite the fact that the Service
Provider has already begun executing the
Contract. In this case, the Buyer must pay the
Service Provider for the Services duly
provided by the termination of the Contract
without compensating any costs (losses)
related to the termination of the Contract.

16.8. The Buyer shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without
making an application to a court by giving a
notice to the Service Provider thereof in
writing 5 (five) calendar days in advance if the
Service Provider has made a material breach of
the Contract. A breach of the Contract made by
the Service Provider shall be deemed to be a
material breach if:

16.8.1.the Services do not meet the
contractual requirements and the Service
Provider does not rectify the defects of
Services within the deadline set in the SP of the
Contract;

16.8.2.the Service Provider has missed
the deadline for the provision of Services for
more than two subsequent times in case the
provision of Services is continuous;

16.8.3.if Services are not of a permanent
nature and the Service Provider fails to meet
the deadline for the provision of Services set
forth in Section 5 of the SP of the Contract and
the delay from the from the scheduled end date
is more than 30 days;

16.8.4.the qualification of the Service
Provider no longer meets the requirements
laid down in this Contract and these
unconformities were not remedied within 14

(fourteen) calendar days from the date on
which the qualification became
nonconforming;

16.8.5.the Service Provider is initiated
bankruptcy or restructuring proceedings or
non-judicial bankruptcy procedure,
procedures of forced liquidation or an

16.6. Sutartis gali buti nutraukta rastiSku
abiejy Saliy sutarimu.

16.7. Pirkéjas bet kuriuo metu turi teise
vienaSaliSkai, nesant Paslaugy teikéjo kaltés,
nesikreipdamas j teisma, nutraukti $ig Sutartj
prieS 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny
rastu praneSes apie tai Paslaugy teikéjui,
nepaisant to, kad Paslaugy teikéjas jau
pradéjo vykdyti Sutartj. Tokiu atveju
Paslaugy teikéjui yra sumokama tik uz
faktiskai tinkamai iki Sutarties nutraukimo

dienos suteiktas Paslaugas, jokios
kompensacijos ar nuostoliai Paslaugy
teikéjui néra atlyginami.

16.8. Pirkéjas turi teise vienasaliskai,

nesikreipdamas j teisma, prie§ 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu apie tai ispéjes
Paslaugy teikéja, nutraukti Sutartj, jeigu
Paslaugy teikéjas iS esmés pazeidé Sutarti.
Paslaugy teikéjo padarytas Sutarties
pazeidimas laikomas esminiu, jeigu:

16.8.1.teikiamos Paslaugos neatitinka
Sutartyje numatyty reikalavimy ir Paslaugy
teikéjas neistaiso Paslaugy teikimo trikumy
per Sutartyje nustatytg terming;

16.8.2.Paslaugy teikéjas daugiau kaip
du kartus iS eilés praleido Paslaugy teikimo
terming, jei Paslaugy teikimas yra testinio
pobudzio;

16.8.3.]Jei Paslaugos yra ne nuolatinio
pobidzZio ir Paslaugy teikéjas nesilaiko
Sutarties SD 5 dalyje nustatyto Paslaugy
suteikimo termino ir vélavimas nuo
numatyto pabaigos termino yra daugiau nei
30 dieny;

16.8.4.Paslaugy teikéjo kvalifikacija
tapo  nebeatitinkancia  Sios  Sutarties
reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo
iStaisyti per 14 (keturiolika) kalendoriniy
dieny nuo kvalifikacijos tapimo
neatitinkancia dienos;

16.8.5.Paslaugy teikéjui yra iSkeliama
bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba
bankroto procesas vykdomas ne teismo
tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo ar
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arrangement with its creditors, or is subject to
any analogical procedures in accordance with
the laws of the country of its registration, the
Buyer becomes aware of other enforcement of
the rights of the Service Provider’s creditors
which have a material impact on the Service
Provider’s possibilities to further perform the
Contract and/or there are other grounds
provided for in the Directives of the European
Parliament and of the Council, including the
offenses defined in the legislation of the
European Union;

16.8.6.the Service Provider violates the
provisions of this Contract governing
competition, the management of intellectual
property or confidential information;

16.8.7.the Service Provider violates the
provisions of the GP of this Contract, regarding
the reliance on the capacities of other
economic entities;

16.8.8. other circumstances provided for

in the Contract and/or in Article 6.217 of the
Civil Code of the Republic of Lithuania exist.
16.9. If the Contract is terminated in result of
an essential breach of the Contract by the
Supplier, or in the event of unreasonable
termination of Contract execution by the
Supplier in breach of the procedure laid down
in the Contract, and if the Contract does not
provide that the proper performance of the
Contract is secured by the Contract Guaranty,
the Supplier shall pay the Buyer a fine in the
amount of 10 percent of the total Contract
price excluding VAT and shall compensate the
direct losses related with the termination of
the Contract. If the Buyer makes a claim for
suffered losses, the penalties shall be included
in the amount of the losses.
16.10. Buyer’'s  unilateral statement of
termination of the Contract, after having
notified the Supplier and indicated the reasons
for termination of the Contract at least 30
(thirty) calendar days in advance in the
following cases:

16.10.1. the Contract was amended in

violation of Article 97 of the Law;

susitarimo su kreditoriais procediros arba
jam vykdomos analogiSkos procediiros pagal
Salies, kurioje jis registruotas, jstatymus,
Pirkéjui tampa Zinoma apie kitokj priverstinj
Paslaugy teikéjo kreditoriy teisiy
jgyvendinimg, galintj turéti esminés jtakos
Paslaugy teikéjo galimybéms toliau vykdyti
Sutartj ir (ar) deél Paslaugy teikéjo yra
priimamas ir jsiteiséja apkaltinamasis teismo
nuosprendis uz 2004 m. kovo 31 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos
2004/18/EB dél viesojo darby, prekiy ir
paslaugy pirkimo sutarciy sudarymo tvarkos
derinimo 45 straipsnio 1 dalyje iSvardytuose
Europos Sgjungos teisés aktuose apibréztus
nusikaltimus;

16.8.6. Paslaugy teikéjas pazeidZia Sios
Sutarties nuostatas, reglamentuojancias
konkurencijg, intelektinés nuosavybés ar
konfidencialios informacijos valdyma;

16.8.7.Paslaugy teikéjas paZeidZzia
Sutarties nuostatas dél rémimosi kity ukio
subjekty pajégumais;

16.8.8.yra kitos aplinkybés, numatytos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217
straipsnyje.
16.9. Pirkéjui nutraukus Sutartj Paslaugy
teikéjui iS esmés pazeidus Sutartj arba
Paslaugy teikéjui nepagristai nutraukus
Sutartj, ir jeigu Sutarties SD néra numatyta,

kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra
uztikrinamas Sutarties garantu, Pirkéjui
pareikalavus, Paslaugy teikéjas moka

Pirkéjui 10 (deSimties) procenty Paslaugy
kainos dydzio baudg ir atlygina tiesioginius
nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu. Pirkéjui pareiSkus reikalavimag
atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma
jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

16.10. Sutartis taip pat gali buti nutraukta
Pirkéjo vienaSaliSku pareiSkimu apie
Sutarties nutraukimg, ispéjus Paslaugy
teikéja ir nurodZius Sutarties nutraukimo
motyvus ne véliau kaip pries$ 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny Siais atvejais:
16.10.1. Sutartis ~ buvo
paZeidZiant Istatymo 97 straipsni;

pakeista
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16.10.2. it became apparent that the
Supplier with which the Contract was
concluded should have been removed from the
Procurement procedure mutatis mutandis
pursuant to Article 46(1) of the Law on Public
Procurement, which is applied in conjunction
with Article 59(1) of the Law;

16.10.3. it became apparent that the
contract with the Supplier should not have
been concluded because the Court of Justice of
the European Union, in accordance with
Article 258 of the Treaty on the Functioning of
the European Union, acknowledged the failure
to fulfil its obligations under the founding
treaties of the European Union and Directive
2014/25/EU.

16.11. The Supplier shall assume the risk of
inclusion in the list of unreliable suppliers in
accordance with the procedure prescribed by
the legislation of the Republic of Lithuania in
the event of termination the Contract because
of the essential breach of the Contract.

16.12. In the event of termination of this
Contract on any grounds, the Parties
undertake:

16.12.1. to take all measures in order to
reduce any additional losses that may be
caused by the termination;

16.12.2. within 10 (ten) calendar days
from the date of receipt of termination notice,
to supply the other Party with all documents
necessary for the full settlement of accounts
hereunder (by the Contract termination date);

16.12.3. to settle accounts for all quality
Goods duly delivered by the Contract
termination date that meet the requirements
laid down in the Contract.

16.10.2. paaiskéjus, kad Paslaugy
teikéjas, su kuriuo sudaryta Sutartis, turéjo
buti pasalintas i$ Pirkimo proceduros mutatis
mutandis taikant VieSyjy pirkimy jstatymo
46 straipsnio 1 dalj, kuri taikoma kartu su
[statymo 59 straipsnio 1 dalimi;

16.10.3. paaiskéjus, kad su Paslaugy
teikéju neturéjo buti sudaryta Sutartis dél to,
kad Europos Sajungos Teisingumo Teismas
procese pagal Sutarties dél Europos Sgjungos
veikimo 258 straipsnj pripazino, kad nebuvo
jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos
Sajungos steigiamgsias sutartis ir Direktyva
2014/25/ES.

16.11. Paslaugy teikéjas prisiima rizika, kad
Sutartj nutraukus esminio  Sutarties
pazeidimo pagrindu, Paslaugy teikéjas gali
buti jtrauktas | nepatikimy tiekéjy sarasa
Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
nustatyta tvarka.

16.12. Nutraukus S$ig Sutartj bet kuriuo
pagrindu, Salys jsipareigoja:

16.12.1. imtis visy priemoniy, siekiant
sumazinti dél Sutarties nutraukimo jy
patiriamus nuostolius;

16.12.2. per 10 (desSimt) kalendoriniy
dieny nuo praneSimo apie Sutarties
nutraukimg gavimo dienos pateikti kitai
Saliai visus dokumentus, butinus visiékam
atsiskaitymui pagal Sig Sutartj (iki Sutarties
nutraukimo dienos);

16.12.3. atsiskaityti uz iki Sutarties
nutraukimo pristatytas, tinkamas,
kokybiskas, Sutarties reikalavimus
atitinkancias Paslaugas.

17. FINAL PROVISIONS

17.1. The Parties agree that the Buyer has the
right to assign the rights and obligations under
this Contract to a third party without the
consent of the other Party given in writing, if
the procedures or reorganisation, liquidation,
restructuring or bankruptcy procedures are
initiated for the Buyer in accordance with the
procedure prescribed by the legislation, or the
legal status of the Buyer changes, or a part of
such rights and obligations are transferred to a

17. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

17.1. Salys sutinka, kad Pirkéjas turi teise be
rastisSko Paslaugy teikéjo sutikimo Sutarties
pagrindu kilusias teises ir pareigas perduoti
trecCiajai Saliai, jei teisés akty nustatyta tvarka
pradétos Pirkéjo reorganizavimo,
likvidavimo, restrukturizavimo ar bankroto
procediiros ar pasikei¢ia Pirkéjo teisinis
statusas ar Pirkéjo funkcijas ar jy dalj
sandorio pagrindu perima trecioji Salis.
Pirkéjo teisiy ir pareigy peréméjas nuo teisiy
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third party under a transaction. If the Service
Provider requests, the Buyer shall submit the
documents supporting the financial capacity of
the successor (assignee) and other necessary
documents.

17.2. The  Parties agree, that upon
reorganization of the Buyer’s company or
change of the Buyer’s legal status in
accordance with the legal acts the Buyer’s
successor from the moment of succession
becomes the Contract Party assuming all rights
and obligations of the Buyer under this
Contract without the written consent of the
Service Provider. The Parties hereby declare
and confirm that such transfer of the rights and
obligations of the Buyer is not an innovation
within the meaning of the third section of Book
VI, Part I of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and does not in itself affect the
validity of the Contract. The Parties agree that
the Buyer or his successor shall notify the
Service Provider of the succession of rights and
obligations set forth in this Clause in
accordance with the procedure established by
legal acts and the Parties shall not make a
separate amendment to the Contract.

17.3. Changing the Service Provider as a party
is possible in the event of reorganisation,
liquidation, restructuring or bankruptcy
procedures initiated for the Service Provider,
in the event of a change in the Service
Provider’s status or where a third party
overtakes the Service Provider’s functions or a
part thereof on the basis of a transaction. The
Service Provider shall be obliged to notify the
Buyer thereof in writing at least 30 (thirty)
business days by the moment of the transfer
and acceptance of the Service Provider’s rights
and obligations and to enclose the documents
supporting the qualification of the successor to
this letter. The qualification of the Service
Provider’s successor must be at least equal to
the one of the contracted Service Provider in
terms of the criteria established in the
documents of Procurement. The Buyer, after
having received the letter of the Service
Provider with all documents supporting the

ir pareigy perémimo momento tampa
Sutarties Salimi, perimancia visas Sios
Sutarties pagrindu Pirkéjo prisiimtas teises ir
pareigas. Esant Paslaugy teikéjo
pareikalavimui, Pirkéjas pateikia Paslaugy
teikéjui dokumentus, patvirtinancius Pirkéjo
teises ir pareigas perimancio treciojo asmens
finansinius pajégumus ir kitus butinus
dokumentus.

17.2. Salys sutinka, kad teisés akty nustatyta
tvarka reorganizavus Pirkéjo jmone ar
pasikeitus Pirkéjo teisiniam statusui, be
rastiSko Paslaugy teikéjo sutikimo Pirkéjo
teisiy ir pareigy peréméjas nuo teisiy ir
pareigy perémimo momento tampa Sutarties
Salimi, perimancia visas Sios Sutarties
pagrindu Pirkéjo prisiimtas teises ir pareigas.
Salys pareiskia ir patvirtina, kad toks Pirkéjo
teisiy ir pareigy peréjimas néra novacija
pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
VI knygos I dalies treciojo skirsnio nuostatas
ir pats savaime neturi jtakos Sutarties
galiojimui. Salys sutinka, kad apie $iame
punkte nustatyta teisiy ir pareigy perémima
Pirkéjas arba jo teisiy ir pareigy perémeéjas
Paslaugy teikéja informuoja teisés akty
nustatyta tvarka ir Salys atskiro Sutarties
pakeitimo nesudaro.

17.3. Paslaugy teikéjo keitimas galimas dél
teisés akty nustatyta tvarka pradétos
Paslaugy teikéjo reorganizavimo,
likvidavimo, restruktirizavimo ar bankroto
procediiros ar pasikeitus Paslaugy teikéjo
statusui ar jei Paslaugy teikéjo funkcijas ar jy
dalj sandorio pagrindu perima trecioji Salis.
Paslaugy teikéjas privalo ne véliau kaip pries
30 (trisdesimt) darbo dieny iki Paslaugy
teikéjo teisiy ir pareigy perémimo momento
apie tai rastu informuoti Pirkéja ir kartu su
minétu rastu pateikti Paslaugy teikéjo teisiy
ir pareigy perémeéjo kvalifikacija
patvirtinanc¢ius  dokumentus.  Paslaugy
teikéjo teisiy ir pareigy perémeéjas privalo
turéti ne mazesne kvalifikacijg nei Paslaugy
teikéjas, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis,
kvalifikacija, vertinant pagal kriterijus, kurie
buvo nustatyti Pirkimo salygose. Pirkéjas,
gaves Paslaugy teikéjo rastg kartu su visais
Paslaugy teikéjo teisiy ir pareigy peréméjo
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qualification of the Service Provider’s
successor, shall examine the contents of the
documents and shall approve or reject the
change of the Contract Party in writing within
10 (ten) business days. If the Buyer gives its
approval, an amendment to the Contract shall
be signed. The Parties represent and warrant
that such a transfer of the Service Provider’s
rights and obligations shall not be deemed to
constitute a novation in terms of Paragraph 3
of Section I of Book VI of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and shall not by itself
affect the validity of the Contract. The Service
Provider shall not acquire the right to transfer
its rights or obligations under this Contract to
any third person without the advance consent
given by the Buyer in writing. A failure to
comply with this condition shall be deemed to
constitute an essential breach of the Contract.

17.4. Neither Party shall have the right to
assign its obligations under this Contract to a
third party without the prior written consent
of the other Party. This limitation of the
transfer of obligations shall not apply in cases
where obligations arising from the transfer of
the Buyer 's functions or part of them on the
basis of this Contract are transferred to
another contracting authority - the Buyer' s
associates which are compliant with at least
one of the criteria laid down in Article 2 (8) of
Law on Corporate Tax of the Republic of
Lithuania.

17.5. All notices and other information
exchanged between the Parties hereunder
shall be transmitted in writing and shall be
deemed to be duly delivered if served
personally, sent by e-mail or by courier
services, by a registered letter or by other
specified means to the addresses specified in
the annexes to the Contract.

17.6. The Parties shall nominate contact
persons for communications whose data are
specified in Annex No. 1 to the SP of the
Contract.

17.7. Each Party must inform the other one of
any changes of the address, details or contact
persons specified in the SP of the Contract
within 5 (five) business days. All notices and
other communications sent to the address
specified in the Contract before the notification

kvalifikacijg patvirtinanciais dokumentais,
ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny
jvertina pateikty dokumenty turinj ir rastu
pritaria arba atsisako pritarti Sutarties Salies
pasikeitimui. Pirkéjui pritarus, pasiraSomas
Sutarties pakeitimas. Salys pareiskia ir
patvirtina, kad toks Paslaugy teikéjo teisiy ir
pareigy peréjimas néra novacija pagal
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso VI
knygos I dalies treciojo skirsnio nuostatas ir
pats savaime neturi jtakos Sutarties
galiojimui. Paslaugy teikéjas neijgyja teisés
perduoti savo teisiy ar pareigy pagal Sia
Sutartj treCiajam asmeniui be iSankstinio
rastiSko Pirkéjo sutikimo. Sios salygos
nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu.

17.4. Salis nejgyja teisés perduoti savo
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj treciajam
asmeniui be rastisko kitos Salies sutikimo. Sis
jsipareigojimy perdavimo ribojimas
netaikomas tais atvejais, kuomet dél Pirkéjo
funkcijy ar jy dalies perdavimo Sios Sutarties
pagrindu Pirkéjui kylantys jsipareigojimai
perduodami kitai perkanciajai organizacijai -
Pirkéjo asocijuotiems asmenims,
atitinkantiems bent vieng iS Lietuvos
Respublikos pelno mokesc¢io jstatymo 2
straipsnio 8 dalyje jtvirtinty kriterijy.

17.5. Visi praneSimai ir kita informacija tarp
Saliy pagal $ig Sutartj atliekami rastu ir
laikomi tinkamai pateiktais, jei jteikti
asmeniskai, siunciami per kurjeri,
registruotu pastu ar kitomis priemonémis,
nurodytomis Sutarties SD prieduose, Siuose
prieduose nurodytais adresais.

17.6. Salys bendravimui paskiria
kontaktinius asmenis, kuriy duomenys
nurodomi Sutarties SD 1 priede.

17.7. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias)
darbo dienas pranesti Kkitai Saliai apie
Sutarties SD nurodyty adreso, rekvizity,
kontaktiniy asmeny pasikeitimg. Iki
informavimo apie adreso pasikeitimg, visi
Sioje Sutartyje nurodytu adresu iSsiysti
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of the change of the address shall be deemed to
be served in a due way.

17.8. The relation of the Parties arising from
the present Contract and not discussed in the
terms and conditions thereof shall be
regulated by the laws and other legal acts of
the Republic of Lithuania.

17.9. Any disputes concerning the
performance of this Contract shall be resolved
by the Parties by negotiations. Should the
Parties be unable to resolve their disputes by
negotiations, they shall be settled by court
proceedings before the courts of the Republic
of Lithuania under the procedure prescribed
by the legislation.

17.10. Until the conclusion of the Contract, in
the SP of the Contract the Parties may agree on
other provisions of the Contract that are not
mentioned in the GP of the Contractand / or in
the SP of the Contract and which are not in
conflict with the Terms and Conditions of the
Procurement and the provisions of the Law.
17.11. If any provision of this Contract is or
becomes in whole or in part invalid, it shall not
invalidate the remaining provisions of this
Contract. In this case, the Parties agree to make
every effort to replace the invalid provision
with a legally effective provision, which as far
as possible would have with the same legal and
economic outcome as the replaced provision.

17.12. The Parties agree that during the
provision of Services, the Service Provider
shall submit the final documents and other
materials related to the provision of Services in
Lithuanian only, unless the SP of the Contract
provides otherwise. If the documents of
Procurement provide that all documents are
produced in Lithuanian, but the Service
Provider has respectively produced the final
documents and materials necessary for the
provision of Services in a different language,
the Service Provider must enclose a translation
of the document into Lithuanian certified by
the translator’s signature and the seal of the
translation agency.

17.13. In addition, in the SP of the Contract
and/or in the Technical Specification, the
Buyer may identify the additional documents
(in addition to those specified in Clause 17.122
of the GP of the Contract) to be submitted in

praneSimai ir kita korespondencija laikomi
jteiktais tinkamai.

17.8. Visus Saliy tarpusavio santykius,
atsirandancius i$ Sios Sutarties ir neaptartus
jos salygose, reglamentuoja Lietuvos
Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.

17.9. Visus ginCus dél Sios Sutarties vykdymo
Salys jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu
Salys $iy gin¢y negali i$spresti derybomis, jie
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose
teisés akty nustatyta tvarka.

17.10. 1Iki Sutarties sudarymo Salys gali
Sutarties SD sutarti dél kity Sutarties
nuostaty, nepaminéty Sutarties BD ir (ar)
Sutarties SD, kurios neprieStarauja Pirkimo
salygoms ir Jstatymo nuostatoms.

17.11. Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata
yra ar tampa i§ dalies ar visiSkai
negaliojancia, ji nedaro negaliojan¢iomis
likusiy Sios Sutarties nuostaty. Tokiu atveju
Salys susitaria déti visas pastangas, kad
negaliojanti nuostata buty pakeista teisiskai
veiksminga norma, kuri, kiek jmanoma,
turéty ta patj rezultata kaip ir pakeistoji
norma.

17.12. Salys sutaria, jog Paslaugy teikimo
metu Paslaugy teikéjas Pirkéjui teikia
galutinius su Paslaugy teikimu susijusius
dokumentus bei kita medzZiaga tik lietuviy
kalba. Jei atitinkami galutiniai dokumentai
bei kita medZiaga, reikalingi Paslaugy
teikimui, yra pateikiama kita kalba nei
lietuviy, tokiu atveju Paslaugy teikéjas prie
Siy dokumenty privalo pridéti vertéjo parasu
ir vertimy biuro antspaudu patvirtintg
dokumento vertima j lietuviy kalba.

17.13. Pirkéjas Sutarties SD ir (ar)
Techninéje specifikacijoje taip pat gali
jforminti, kokie papildomi dokumentai, be
reikalaujamy Sutarties BD 17.12 punkte, yra
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Lithuanian or another language acceptable to
the Buyer.

17.14. Should the Service Provider fail to
comply with the requirements laid down in
Clause 17.12 and/or Clause 17.13 of the GTC of
the Contract (submit the documents not in
Lithuanian without enclosing a translation of
the document into Lithuanian certified by the
translator’s signature and the seal of the
translation agency), the Buyer shall be entitled
to translate these documents at its own cost,
and in such a case, it will reduce the amount be
paid for the delivered Goods in the amount of
the incurred actual costs related to translation
services.

17.15. By concluding this Contract the Parties
confirm that they are aware that the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) applicable since 25
May 2018 may have an effect on the
performance of this Contract. The Parties
acknowledge that in case of necessity to
process, provide or transfer the personal data
of one Party to the other one in any way, this
Contract and its annexes or further
amendments may be amended and/or a
separate agreement concerning personal data
processing or transfer may be singed in order
to ensure the compliance with the General
Data Protection Regulation, and in the case of
such necessity they agree to review and/or
amend the Contract and its annexes and/or
sign an additional agreement, as well as to take
other necessary steps to ensure the
compliance with the requirements of the
General Data Protection Regulation.

17.16. The headings of Contract
sections/chapters are for Party convenience of
reference only and may not be unambiguously
used for the interpretation of contractual
provisions.

17.17. The Contract is made in two copies each
having equal legal force, one to each of the
Parties.

teikiami lietuviy kalba ar kita Pirkéjui
priimtina kalba.

17.14. Tuo atveju, jeigu Paslaugy teikéjas
nesilaikys Sutarties BD 17.12 ir (ar) 17.13
punktuose nurodyty reikalavimy
(dokumentus pateiks ne lietuviy kalba ir prie
Siy dokumenty nebus pridétas vertéjo parasu
ir vertimy biuro antspaudu patvirtintas
dokumentas i lietuviy kalbg), Pirkéjas turés
teise be atskiro pranesimo issiversti minétus
dokumentus savo saskaita ir tokiu atveju
mokéting uZ suteiktas Paslaugas sumg
sumazins turéty faktiniy islaidy, susijusiy su
vertimo paslaugomis, suma.

17.15. Sudarydamos  $ig  Sutartj  Salys
patvirtina, kad joms yra Zinoma jog Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas gali tureti
jtakos S$ios Sutarties vykdymui. Salys
susitaria, kad atsiradus poreikiui bet kokiu
budu tvarkyti, perduoti, dalintis asmens
duomenis tarp Saliy, $i Sutartis ir / ar jos
priedai gali buti kei¢iami ir / arba prie
Sutarties pasiraSomas atskiras susitarimas
dél bendro duomeny tvarkymo, siekiant
uztikrinti  atitiktj Bendrajam duomeny
apsaugos reglamentui. Salys susitaria, i$kilus
tokiam poreikiui, jvykdyti Sutarties ir / ar jos
priedy perziurg, ir / ar pakeitimg, ir / ar
pasiraSyti papildomg susitarimg bei imtis
kity biitiny priemoniy siekiant uZtikrinti
atitikti Bendrojo duomeny apsaugos
reglamento reikalavimams.

17.16. Sutarties daliy / skyriy pavadinimai
yra skirti tik Saliy patogumui darant
nuorodas j juos ir negali  buti
vienareikSmiSkai = naudojami  aiskinant
Sutarties nuostatas.

17.17. Sutartis sudaryta dviem vienoda
teisine galig turinCiais egzemplioriais, po
viena kiekvienai Saliai.
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Techniné specifikacija
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Analizés pristatymas



1 Apibrézimai

Nr. | Apibrézimas Aprasymas
1 | Esamassituacia Esamo pasto ir logistikos tinklo modeliavimas modelio aplinkoje
2 | Alternatyva Madifikuoto pasto ir logistikos tinklo modeliavimas modelio aplinkoje
3 | Logistikos centras Stunty, skubiy stunty ir kroviniy skirstymo vieta
4 | Terminalas Laisky ir stunty skirstymo vieta, pristatymo marsruty pradinis taskas
5 | HUB Vieta, skirta rosiuott ir keistis stuntomis tarp Linjiniy marsruty pervezéjy
6 | UPSO Universaliy pasto paslaugu [sipareigojimat, taip pat UPS
7 | Lietuvos pastas Siame pirkime klientas, taip pat LP
2 |vadas

2.1 Bendroji informacia

1.

AB Lietuvos pastas (LP), akcine bendrove, yra didziausias pasto paslaugu tiekéjas Lietuvoje. Jmone uzsitikrino visuomenes
pasitikejima ilgalaikémis tradicijomis ir profesionaliomis paslaugomis. Paslaugas teikia profesionalu komanda suteikiantt
paslaugas beveik 800,000 klienty kiekvieng menes.

LP teikia pasto, kurjerly, finansines ir kitas paslaugas Lietuvoje. 2019m. LP susijunge su Baltic Post, UAB (BP). BP buvo
dukteriné LP imone, teikianti kurjeriy paslaugas.

Sis pirkimas skelbiamas siekiant pasirinkti ir {sigyti logistikos sistemos modeliavimo paslaugas. Daugiau informacijos
skyriuose zemiau.

4. Daugiau informacijos apie LP veikla pateikta imonés puslapyje www.post.lt

2.2 Pirkimo tikslat

1.

w

LP siekia vertinti skirtingy logistikos modeliy finansinius kastus bei nustatyti optimaly logistikos modelj, kuris bus
igyvendinamas LP 2021 metais.

Vertinamos logistikos alternatyvos turi butt paremtos Universaliuju pasto paslauguy licencyjoje aprasytais reikalavimats bet
kitais LP teikiamy paslaugu apribojimats bei galimybémis;

Logistikos tinklo alternatyvy palyginimas turi boti atliekamas Llyginant skirtingas logistikos alternatyvas su esama situacya.
Alternatyvy vertinimo metu botina atsizvelgti | LP veikla takojancius projektus ir iSorés faktorius: LP ir BP sujungima,
iSmantojo skirstymo projekto [gyvendinima, konkurencine aplinkg bet rinkos tendencias;

LP pageidauja gautl alternatyvy igyvendinimo kastus bei plana.

3 Duomenys alternatyvy suformavimui

Formuojant ir vertinant alternatyvas, turt bott atsizvelgta | zemiau pateiktus duomenis bei ju tendencijas laike. LP pateiks turimus
duomentis pagal zemiau esancias grupes. Neturint informacijos, tiekéjas pateiks ekspertini vertinima trokstamoms duomenu
grupems ir suderins jas su LP.

Nr. | Duomeny grupe Komentaras
1| Teikiamos paslaugos irjy | Kiekviena iS LP teikiamy paslaugy turi kokybinius reikalavimus logistikat (pristatymo
apribojimat terminas, temperaturinis rezimas, maksimalOs dydzio ar torio apribojimai). Modelis turi
atsizvelgti | jau teikiamy bei planuojamy teiktt paslaugy reikalavimus.
2 | Krovinwy kiekiat LP pateiks esamus ir numatomus kroviniy kiekius prognozes laikotarpiut pagal paslaugas.
3 | Krovinwy pristatymo LP pateiks krovinwy pristatymo informacija pagal geografini Lietuvas paskirstyma (ikt
geografija pasto apylinkes lyglo, savitarnos terminalo ar siuntos pristatymo vietos).
4 | Logistikos priemoneés LP pateiks turimy (bet nuomojamu) logistikos priemoniy sgrasa (sunkiasvoriat
automobiliat, mikroautobusat, dviraciat ir tit).
5 | Logistikos priemoniy Kur imanoma, LP pateiks logistikos priemonty, naudojamy realiuose logistikos procesuose,
kastat investicinius ir veiklos kastus. Neturint informacijos, tiekéjas turés pateikti logistikos kasty
prielaidas ir suderinti jas su LP.
6 | Kroviniy svoriai LP pateiks informacia apie kroviniy svorius (uz suteikta paslauga).




7 | Kroviniy toris Kur imanoma, LP pateiks informacija apie kroviniy torius. Nesant informacijos, tiekejas

turés surinkti Sia informacija veiklos stebejimo bei apklausos bodu.

8 | Sezoniskumas bet LP pateiks turima informacija apte kroviniy kiekiy, svoriy, toriy bei kity parametry
informacija apte kitas svyravima savaités, meénesio bet mety laikotarpyje. et St informacija bus neprietnama,
svyravimy priezastis tiekejas tures jvertinti Sias prielaidas, padedamas LP ekspertu.

9 | Esamy logistikos centry LP pateiks informacia apie esamy bei planuojamu logistikos centry, perkrovos viety, pasty
bet kity perkrovos ar ir tt. vietove, plota, pajegumus, transporto judéjimo apribojimus bet kitus veiklos
koncentracijos viety parametrus.
informacija

4 Esama situacija
Siuo metu LP organizuoja logistika 4 pagrindinese srityse:
1. Tarptautinial marsrutal
a. vykdomi pro tarptautini Vilniaus oro uostg (importas ir eksportas)
b. dalis marsruty (nepriklausanciy LP) atvykstanciu | logistikos centrus (Vilnius, Kaunas)
2. Tarpmiestiniai marsrutat
a. vykdomitarp logistikos centry , terminaly ir HUB
b. vykdomi sunkiasvoriais automobiliats ir mikroautobusais ( LP priklausantys automobiliat bet perkamos pervezimo
paslaugos )
3. Surinkimas ir pristatymas (S logistikos centry ir terminaly naudojant mikroautobusus, automobilius, elektrinius dviracius,
pesCluosius laiskininkus

4.1 Susije strateginiat projektat

1. Mobilusis laiSkininkas (ML). ML yra projektas, vykdomas siekiant optimizuott pasto tinkla, uzdarant pasto skyrius ir
suteikiant laiskininkut visas darbui reikalingas priemanes: automobil, svarstykles, plansete ir tt. Stuntas, laiSkus, prekes,
prenumeraty ir kt. mobiliesiems laisSkininkams pristato logistikos tinklo automobilial. Apskaita vyksta vadinamose
.apskaitos vietose”, sutartose geografinése vietovese, kur perduodamos ir surenkamos siuntos, laiSkat ir tt. Daugiau
informacijos apie projekta bus suteikta pirkima laiméjusiam tiekéjui.

2. ISmaniojo skirstymo programa. ISmantojo skirstymo programos apimtyje statomas naujasis logistikos centras, kuriame bus
centralizuotal skirstomos visos siuntos ir laiskat Siuo metu skirstymas vykdomas decentralizuotat, t. y. perskirstant pasta
ir stuntinius per kelis regioninius terminalus ir logistikos centrus.

3. Siunty savitarnos terminaly (SST) plétros projektas. Pleciant savitarnos terminaly tinkla, vis daugiau siunty nukreipiama |
terminalus ir maziau | pastus. Numatoma, kad siuntas | savitarnos terminalus kelis kartus per diena veS specialus
transportas, ir/arba pastininkat.

4. LPirBP sinergijos projektas, apimantis LP ir BP imoniy apjungima ( logistika, IT sistemos/ infrastruktora, valdymas).

4.2 Logistikos infrastruktora

Stunty ir kroviniy aptarnavimut LP naudoja zemiau pateiktus logistikos infrastruktoros objektus:

1. Logistikos centrai (LC). Sivo metu LP naudoja 9 logistikos centrus visoje Lietuvoje. LC aptarnauja regiona. Kai kurie

regioniniat logistikos centrat yra atskiruose pastatuose.

2. Siunty centrat. Pasto ir siunty apdorojimo bet pristatymo vietos. Stunty centruose dirba péstiejt laiSkininkat, aptarnaujantys

konkretia apylinke.

3. Pastat (pasto skyriai) Pasto skyrius yra paslaugu teikimo vieta, kurioje yra klienty aptarnavimo skyrius. Tai pasto ir stuntiniy

Saltinis bet paskirties vieta.

4. Apskaitos vietos. Apskaitos vietose mobilieji laiskininkal priima bet iSstuncia kroviniy maisus. Apskaitos vietos iSsidésciusios
Salia pasto skyriy ir kitose miesty vietose.

5. Siunty savitarnos terminalat (SST). Tat stunty Saltinis ir paskirties vieta.

4.3 Problematika ir stekiamt tikslat

LP siekia [vertintl ir optimizuoti savo logistikos grandine, kad joje stuntos ir kroviniai boty pristatomi optimaliv bodu: nedubliuojant
marsruty, teisingat suformuojant krovinius kiekvienat masinat, numatant optimaly marsruta, atsizvelgiant | klienty reikalavimus bei
paslaugose numatytus isipareigojimus.



1. Esamoje LP logistikos schemoje yra atveju, kat dublivojami marSrutal (i ta pacia vieta panasiu metu vaziuoja kelios
transporto priemones). Botina fvertinti, ar toks dubliavimas yra botinas.

2. Atsizvelgiant | logistikos infrastruktOra, botina vertinti, kurioje vietoje turt boti perkraunami kroviniat (pvz. ar krovinius
kaimiSkose vietovese gali vezti motorizuoti laiskininkat, ar botina atskira infrastruktara).

3. Kokiu bodu optimalu aptarnauti specifinius reikalavimus atitinkancius krovinius: ypac dideles siuntas, temperatorinio
rezimo reikalaujancias siuntas, ir t.t.

1. Linginiy marsruty tinklas (tarpmiestinial marsrutal)
a.  LCirHUB'y skaiciy bet vieta nustatys ir pateiks LP.
b. Linjinly marsruty tinklas turt boti optimizuotas, atsizvelgiant | galima stuntiniy, pasto ir kity pristatyty prekiy
stnergijos vetkima.
¢ Optimizuojant linjiniy marsruty tinkly turi botl atsizvelgta | tlesioginius ir HUB marsSrutus, tat pat | tranzito laiko
reikalavimus bet paslaugy reikalavimus.
2. Lokalus marsrutat
a.  Optimalus stunty pristatymo marsruty derinys, pradedant nuo logistikos centry ir pastininkams pradedant nuo
terminaly (pasto ir siunty sinerginis pristatymas), vienam pasto rajonut.
b.  Optimali stunty pristatymo transporto priemoné rajonut (mikroautobusas, automoabilis, (elektrinis) dviratis, péstysis
pastininkas).
3. Uzbaigtas tinklo skirstymo procesas (linjjiniy marsruty, lokaliy marsruty ir viety apdorojimas)
3. Turl buti optimizuotas terminaly skaicius ir vieta.

44 Esama logistikos schema

TelSiai L
® 1 bus Siauliai
73km .

Klaipéeda

Paneveézys

Vilnius

LP post lines

Currier BP

Dabartine 2 logistikos linjinly marsruty schema. Pazymeétas automobiliy skaicius ir jy pajegumal (ty. 1-33 p, yra 1 automobilis, 33
paletés)

4.5 LP logistikos parkas

Zemiau pateikta informacija apie 2019m. LP naudojamas logistikos priemones.



Nr. | Priemoné Nuosavybé Kiekis Naudojimas
1 | Elektriniat dviracial LP nuosavybeé 290 Naudojami paskutinés mylios (last mile) grandinéje
2 | Mikroautobusal LP nuosavybé 180 Vidine logistika (tarp pasto skyriy )
3 | Mikroautobusal Perkama paslauga | 160 Pirma /paskutine mylia
4 | Sunkiasvoriat automobiliat | Perkama paslauga | 15 Linginiat marsrutat

4.6 LP logistikos marsrutat

Zemiau pateikta informacija apie 2019m. LP naudojamus logistikos marsrutus.

Nr. | Marsrutas Daznis DinamiSkumas | Priemoné

1 9 tarptautiniat marsrutal Karta perdieng | Statinis Sunkiasvores

2 | Vietinial marsrutat Karta perdieng | Statinis Sunkiasvores

3 | LCpristatymas ir surinkimas Karta perdieng | Dinaminis Mikroautobusat

4 | Terminaly pristatymas ir surinkimas | Karta per dieng | Dinaminis Mikroautobusas, automobilis, dvirats,
pastininkal pésciomis

5 | Pasto skyrius - pristatymo vieta Karta perdiena | Dinaminis Dtratts p;stmmkat pestiome.
automobilis

5 Vertinamos alternatyvos

LP numato, kad analizes metu bus vertinamos ne maziau kaip 3 alternatyvos:
1. Esama situaciyja: esamas tinklas kaip atskaitos taskas.

2. Du alternatyvus tinklo schemuy scenarijat

Zemiau pateikti retkalavimat formuojant alternatyvas turt boti jtraukti | vertinima, prielaidos turt buti suderintos su LP.

5.1 Alternatyvy formavimas

Reikalavimas

Komentaras

511 Tiekéjas turt atlikti skirtingy logistikos
sistemos alternatyvy analize

Scenarijy vertinimut naudojami modeliat turt boti pritatkyti atsizvelgiant |
esamo tinklo veiklos ir finansinius KPI. Pries atliekant analize, tiekejas
turt pateikti ir suderinti su LP stolomy alternatyvy prielaidas

5.1.2 Tiekéjas turi vertinti ne maziau 3 alternatyvu
(Esama situacija + 2 alternatyvos tinklo
scenarijal)

Tiekeéjas turt sumodeliuoti visus procesus (tarpmiestiniai marsrutat,
lokalus marsrutal, rosiavimo procesal) 2 alternatyviems scenarijams ir
palygintijuos su ,esama situacya” (is veiklos ir finansinés puses).

5.1.3 Analizes laikotarpis

Tiekéjas turt vertintt 2021-2025m. laikotarpi

514 Analizés turinys

Tiekéjas turt atlikti ekonomine analize, botinat jvertinant ir palyginant
investicijas, veiklos kastus OPEX: lokalinius marsrutus, tarpmiestinius
marsrutus ir jy valdyma, itaka pinigu srautams ir kitus finansinius
rodiklius.

515 Alternatyvy apimtis

Vertinama logistikos alternatyva turi apimtt visus logistikos procesus nuo
stuntos priemimo S kliento iki pristatymo klientut

5.1.6 Atliekant analize turi boti vertinti
prognozuojami siunty ir kroviniy srauto
pokyciat

Pagrindinese LP veiklos srityse vyksta dideli pokyciai (mazéja laisky,
didéja siunty kiekis). Taip pat botina jvertintt mazmenos, ypac dideliy
kroviniy bet kity paslaugu kiekiy pokyciy taka LP logistikat

517 Alternatyvy vertinimo aspektat:

Minimaliai, LP nort jvertinti Siuos alternatyvy aspektus

5171, Paskutinés mylios (last mile) tiekimo
alternatyvos

Paskutine mylig LP teikia jvairiomis priemonémis: laiSkininkat, kurjeriy
automobiliat, dviraciat ir tt. Botina fvertinti, koks modelis yra optimalus
konkreciame regione.

5172 Kroviniy pristatymo laikas

LP teikia paslaugas pagal Stuo metu numatyta rosiavimo, logistikos ir
pristatymo grafika ( latkas , kada mikroautobusal palieka logistikos
centra, kada laiSkininkat palieka pasta ir tt). Modelis turt jvertinti, ar Sis
grafikas yra optimalus. Tiekejas turt patiekti logistikos pristatymo
grafika kiekvienam scenarijui ( alternatyvat) iki pasto lygio imtinat.




5.173. Logistikos infrastruktoros poreikiatir | LP siekia vertinti, ar esama logistikos infrastruktora (tinklo
plétra topologya, rusiavimo vietos, sandeliai) yra optimall. Logistikos
centry skaicius neturi boti kvestionuojamas. Terminaly vietos ir
kiekial turt boti optimizuott.
5.174. UPP tinklo charakteristikos Jvertinti ir pasiolyti galimus koregavimo ir vystymo veiksmus UPP
igyvendinimo tobulinimas. tinklo charakteristiky igyvendinimo tobulinimut.

5.2. Projekto vykdymo etapat

Bendras projekto jgyvendinimo (analizes atlikimas, alternatyvy jvertinimas ir logistikos tinklo optimizavimo modelio parengimas)
terminas -5 (penki) menesiat nuo projekto jgyvendinimo plano abipusio Saliy patvirtinimo.

Tiekeéjas turt igyvendinti analize pagal zemiau pateiktus reikalavimus

Reikalavimas Komentaras
521. Projektas turi boti igyvendintas pagal Per 10 kalendoriniy dieny po sutarties {sigaliojimo tiekejas turt
projekto plana parengti ir pateikti projekto vykdymo plana suderinimut su LP.
5.2.2. Projektas turi boti vykdomas etapais Projektas turi boti vykdomas skaidant darbus | atskirus etapus. Skiriamti

2 pagrindiniat etapat:

1) Analizes atlikimas, alternatyvy (vertinimas, optimalaus
logistikos tinklo modeliavimas ir tarpines paslaugy suteikimo
rezultato ataskaitos pristatymas;

2) Calutinés su LP suderintos paslaugy suteikimo rezultato
ataskattos patetkimas.

Rengiant ir derinant projekto jgyvendinimo plana, pagrindiniat etapat
gali boti detalizuojami. Plane bus numatytt etapy vykdymo terminat.
Kiekvieno etapo prielaidos, rezultatal turi bott suderintt pries pradedant
darbus. Kiekvieno etapo rezultatat turl bott pritmti ir patvirtinti LP.

5.23. Pries pradedant analize, turi boti Turl boti suderintos alternatyvose naudojamos prielaidos bel paciy
suderintos nagrinejamos alternatyvos alternatyvy logistikos modelial

5.24. Visos alternatyvos turi boti jvertintos Tiekeéjas tures jvertinti, kiek konkreti alternatyva skiriast nuo esamos
lyginant visas alternatyvas su esama situacijos. Palyginimas su esama situacija turt boti atliekamas pagal
situacija visus svarbiausius rodiklius: operacinius (transportas, latkat ir pan.),

vetklos palaikymo kastus (marsrutal, srautat ir kt), investiciju dydzius,
atsipirkimo, pinigu srauty ir kitus rodiklius suderintus su LP.
525. Alternatyvy vertinimas baigiamas Baigiamoji ataskaita turi aprasyti prielaidas, analizés vertinimo model,

parengiant baigiamaja ataskaita (Svadas bet alternatyvy tarpusavio palyginima

53. Finansineé ir ekonomine analize

Reikalavimas Komentaras
53.1. Rekomendacijos Atliekant analize, rekomenduojama atsizvelgti | ,Guide to Cost-Benefit
Analysis of Investment Projects” rekomendacijas arba kitus, susijusius
ES dokumentus.
53.2. Teisiniat apr[boﬂma[ ir reg[amentav[mag Atliekant analize turi boti atslivetgta [ analizuojama veikla
reglamentuojancius teises aktus, licencijas ir pan. Apribojimy tr
reglamentuojanciy dokumenty sarasa nurodyty LP.
533, Jautrumo analize Kiekvienal alternatyvat tiekéjas turés jvardinti ne maziau kaip 5
didZiausio jautrumo kintamuosius, nurodant kiekvieno kintamojo
pokycio {taka galutiniams finansiniams rezultatams. .
534. Riziky vertinimas Kiekvienal i alternatyvy turi bott atlikta alternatyvos jgyvendinimo
riziky analize, jvardinant ne maziau 10 svarbiausiy riziky, bet ju
valdymo planus.
535. Jgyvendinimo planas Kiekvienal S alternatyvy turi boti pateiktas alternatyvos igyvendinimo
planas, kuriame turt bott numatytt svarbiaust alternatyvos
igyvendinimo etapal jy igyvendinimo trukme, bei etapy tarpusavio
priklausomybeé.




54. Reikalavimat modeliavimut

Reikalavimas

Komentaras

54.. Modeliavimo daznis

Atliekant analize, modelis turi dirbti ne retesniu net vienos dienos
dazniu. Daznis reiskia, kad kiekiy, marsruty ir kita informacija turi boti
atnaujinama kas diena.

54.2.

Modelis turi apimti visa logistikos grandine

Maodelial turl apimti visa logistikos procesa nuo siuntos ir krovinio
atsiradimo ( vatros paémimo (S kliento Saltinial), stuntimo linjjiniais
marsrutals (alternatyvus pristatymo poreikial skirtingtems
produktams) iki pristatymo klientui (pristatymas klientui, | savitarnos
terminalg, [ oro uosta) ir grazinimo.

543

Galimybeé atskirti logistikos etapus

Maodeliavimo sistemoje turi boti galimybe atskirti (pagal kastus ir
rezultatus) logistikos etapus: surinkima, tarpmiestini pervezima,
pervezima tarp rajony, skirstymas (terminalai, LC, HUB) ir
pristatymas.

544,

Calimybeé iSskirtt rezultatus tarp geografiniy
zony

Maodelyje turi boti numatyta galimybe atskirti (pagal kastus ir
rezultatus) geografines zonas (minimalt geografiné zona: Lietuvos
administracinis rajonas)

545.

Optimalaus modelio paieska

Maodelis (arba modeliavimo rezultatat) turi suteikti informacija apie
modelio optimaluma: neefektyvius marsrutus, pertekline
infrastruktora, siolomus grafiko pokycius.

55. Analizés pristatymas

naudojimo vertinimas

Reikalavimas Komentaras
55.1. Tiekéjas turt numatyti maziausiai po viena Pagrindinial projekto igyvendinimo etapat turi prasideti maziausiat
susitikima prielaidy derinimut ir bent po viena | vienu prielaidy suderinimo susitikimu, etapas turi baigtis maziausiat
rezultaty pristatyma kiekviename etape vienu rezultaty pristatymo susitikimu.
Analizes rezultatal patetkiami MS Excel formatu. Ataskaita tetkiama
552 Analizés rezultatal pristatomi teikiant MS Word formatu, pristatymat = MS PowerPoint. Ataskattos ir
ataskaita ir pristatyma pristatymat rengiami kiekvienam etaput (2 pagrindiniams etapams).
Vist minett dokumentat turi boti parengtt lietuviy arba anglu kalba.
Baigus projekta visi tarpiniat skaictavimat, ataskattos, analizés modelis
553. Rezultaty ir ataskaity perdavimas bet kitt susije dokumentai turt boti perduoti LP su teise naudotis
modelio rezultatals.
o , - N Pristatant analizes rezultatus, tiekéjas turt pateikti rastu
>54. Tiekejas turl patelktt rekomendacas rekomendacijas dél logistikos infrastrukturos, transporto parko ir t.t.
Pristatant tyrimo rezultatus, turi boti rastu pateikta rekomendacija,
55.5. Paslaugy pirkimo arba savy resursu kuris logistikas modelis (paslaugy pirkimo arba savy resursu

naudojimo) yra optimalus (ne tik finansine, bet ir rizikos valdymo, piky
valdymo bet paslaugu teikimo galimybiy prasme).




Priedas Nr. 4 prie Sutarties SD/ Annex No. 4 to ST&C of the Contract

PERSONAL DATA PROCESSING
AGREEMENT

Public Limited Liability Company Lietuvos
pastas, legal entity’s code: 121215587, office
address: J. Jasinskio St. 16, 03500, Vilnius, the
Republic of Lithuania, represented by

the Director General, and Focus
Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH with registration code Mainz 14 HRB
5113, office address: Am Kiimmerling 24, DE-
55294 Bodenheim, the Federal Republic of
Germany, represented by
the General Manager, have concluded the
following agreement regarding the processing
of personal data (hereinafter - the
Agreement).

The Agreement regulates the relationship
concerning the processing of personal data
which is based on the contract No. 2020-
P00116 for the procurement of Lithuanian
Post logistics system modelling services
(hereinafter - the Contract) under which the
services of modelling of the logistics system
are provided.

Public Limited Liability Company Lietuvos
pastas acts as a controller of personal data
(hereinafter - the Controller) and Focus
Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH acts as a processor of personal data
(hereinafter - the Processor). The Processor
and the Controller are referred to collectively
as the Parties in the Agreement and each
individually as the Party.

The Agreement is an integral part of the
Contract. The Agreement shall not replace any
other provisions, terms or terms of the
Contract, except as expressly provided in this
Agreement.

The Parties shall comply with the General
Data Protection Regulation (EU) 2016/679
(hereinafter referred to as GDPR), the Law on
Legal Protection of Personal Data of the
Republic of Lithuania, and other legal acts
regulating the processing of personal data

SUSITARIMAS DEL ASMENS DUOMENU
TVARKYMO

Akciné bendrové Lietuvos pastas, juridinio
asmens kodas 121215587, jsikirusi adresu J.
Jasinskio g. 16, 03500, Vilnius, Lietuvos

Respublika, atstovaujama generalinés
direktoreés ir Focus
Consulting Management-

Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH juridinio asmens kodas Mainz 14 HRB
5113, isikirusi adresu Am Kiimmerling 24,
DE-55294 Bodenheimas, Vokietijos
Federaciné Respublika, atstovaujama
generalinio direktoriaus

sudaré §j susitarimg dél asmens duomeny
tvarkymo (toliau - Susitarimas).

Susitarimas reguliuoja asmens duomeny
tvarkymo santykius, kylancius i$ Lietuvos
pasto logistikos sistemos modeliavimo
paslaugy pirkimo sutarties Nr. 2020-P00116
(toliau - Sutartis), kuria teikiamos logistikos
sistemos modeliavimo paslaugos.

Akciné bendrové Lietuvos pastas veikia kaip
asmens duomeny valdytojas (toliau -
Valdytojas), o Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH veikia kaip asmens duomeny
tvarkytojas (toliau - Tvarkytojas).
Tvarkytojas ir Valdytojas Susitarime abu
kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai -
Salimi.

Susitarimas yra neatsiejama Sutarties dalis.
Susitarimas nepakeicia jokiy kity Sutarties
nuostaty, salygy ar terminy, iSskyrus tuos
atvejus, kurie specialiai aptarti Siame
Susitarime.

Salys, vykdydamos Susitarima, vadovaujasi

Bendruoju duomeny apsaugos reglamentu
(ES) 2016/679 (toliau - BDAR), Lietuvos

Respublikos asmens duomeny teisinés
apsaugos jstatymu, Kkitais teisés aktais,
reglamentuojanciais = asmens duomeny



(hereinafter collectively referred to as the
Personal Data Protection Laws).

The terms contained in the Agreement, in
capital letters, shall be understood as defined
in this Agreement and / or in the Contract.
Other terms used in the Agreement are
understood as defined in Personal Data
Protection Laws.

1. Basis and purpose of the data processing

1.1. Personal data is processed on the grounds
of the performance of the Contract.

1.2. Personal data are processed aiming to
ensure the proper performance of the
Processor’s obligations under the Contract.
1.3. By this Agreement, the Controller
instructs the Processor, in accordance with
the Controller's lawful instructions, to process
personal data under the conditions and in
accordance with the Agreement and its
Annexes for the purpose specified in Clause
1.2 of the Agreement.

2. Obligations of the Controller

2.1. The Controller confirms that the
processing of personal data listed in Annex
No. 1 to the Agreement is lawful and meets the
requirements of the personal data protection
legislation.

2.2. The Controller confirms that it has
provided in the Agreement and its annexes
and, if necessary, during the period of

performance of the Contract and the
Agreement, further instructions to the
Processor regarding the processing of

personal data on behalf of the Controller.

2.3. Upon receipt of the Processor's request,
the Controller undertakes to provide the
Processor with the requested information
relating to the processing of personal data
under this Agreement immediately, but not
later than within 10 (twenty) days.

3. Obligations of the Processor

3.1. When processing personal data, the
Processor undertakes to comply with the
requirements of the Personal Data Protection
Laws, the Agreement and its annexes and
other lawful instructions of the Controller.
The personal data processed by the Processor

tvarkyma (toliau kartu - asmens duomeny
apsaugos teisés aktai).

Susitarime pateikiamos sgvokos,
prasidedancios didzZigja raide, suprantamos
taip, kaip jos apibréztos Siame Susitarime
ir/ar Sutartyje. Kitos Susitarime vartojamos
sgvokos suprantamos taip, kaip jos apibréztos
Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose.

1. Duomeny tvarkymo pagrindas ir tikslas

1.1. Asmens duomenys tvarkomi Sutarties
vykdymo pagrindu.

1.2. Asmens duomenys yra tvarkomi siekiant
uztikrinti tinkamg Tvarkytojo jsipareigojimy

pagal Sutartj vykdyma.
1.3.Siuo  susitarimu Valdytojas paveda
Tvarkytojui  pagal  Valdytojo  teisétus

nurodymus Susitarimo 1.2 punkte nurodytu
tikslu tvarkyti asmens duomenis Susitarime ir
jo prieduose nurodytomis sglygomis ir tvarka.

2. Valdytojo jsipareigojimai

2.1. Valdytojas patvirtina, kad Susitarimo
Priede Nr. 1 nurodyty asmens duomeny
tvarkymas yra teisétas bei atitinka asmens
duomeny apsaugos teisés aktus.

2.2. Valdytojas patvirtina, kad Susitarime ir

jo prieduose pateiké ir Sutarties bei
Susitarimo vykdymo laikotarpiu, esant
poreikiui, papildomai pateiks reikiamus
nurodymus  Tvarkytojui dél Valdytojo
pavedimu atliekamo asmens duomeny
tvarkymo.

2.3. Valdytojas jsipareigoja, gaves

Tvarkytojo prasSyma, nedelsiant, bet ne véliau
nei per 10 (deSimt) dieny suteikti Tvarkytojo
prasomg reikiamg informacija, susijusig su
asmens duomeny, tvarkomy pagal S$j
Susitarima, tvarkymu.

3. Tvarkytojo jsipareigojimai

3.1. Tvarkytojas, tvarkydamas asmens
duomenis, jsipareigoja laikytis asmens
duomeny apsaugos teisés akty, Susitarimo ir
jo priedy reikalavimy bei Kkity teiséty
Valdytojo nurodymy. Tvarkytojo Valdytojo
nurodymu tvarkomi asmens duomenys, jy



at the direction of the Controller, the purpose,
scope and conditions of their processing are
specified in Annex No. 1 to the Agreement.
3.2. The Processor undertakes to process the
Controller’s personal data stored in the
Controller’s information system as far as that
is necessary in order to properly fulfil the
obligations assumed under the Contract.

3.3. If a personal data breach has occurred, it
is suspected or the Processor has reasonable
grounds to believe that a personal data breach
has occurred or that any action taken by the
supervisory authority in relation to the
processing of personal data processed under
the Agreement and/or the Contract, the
Processor shall promptly, but in any event, not
later than 24 (twenty-four) hours after the
identification of the security incident,
becoming suspicious of the security incident
or reason to believe that a security incident
has occurred, shall inform the Controller in
writing free of charge.

3.4. The Processor shall take prompt and
gratuitous measures to prevent further
damage as a result of a security incident and
to mitigate its effects. The Processor shall
provide the Controller with a notification
containing all information required by the
Controller in accordance with Personal Data
Protection Laws in order for them to be able
to properly fulfil their duty to notify the
supervisory authority and data subjects and
to eliminate and minimize the consequences
of a data security breach. Upon the
Controller's request for additional
information, the Processor shall promptly
provide such information free of charge
within the time limit specified by the
Controller.

3.5. The Processor must keep a record of all
breaches of the security of personal data
processed under the Agreement and the
Contract, including the facts relating to the
breach, their consequences and the remedial
action taken.

3.6. The Processor undertakes to provide the
Controller, upon request from the Controller,
within the time limit specified by the
Controller, with the information necessary to
enable the Controller to properly comply with

tvarkymo tikslas, apimtis ir sglygos nurodytos
Susitarimo Priede Nr. 1.

3.2. Tvarkytojas jsipareigoja tvarkyti
Valdytojo asmens duomenis, kurie yra
saugomi Valdytojo informacinéje sistemoje,
tik tiek, kiek tai buatina tinkamam Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy vykdymui.

3.3.Jei jvyksta, jtariama, kad jvyko arba
Tvarkytojas turi pagrindo manyti, kad jvyko
asmens duomeny saugumo pazeidimas arba
Tvarkytojo atzvilgiu vykdomi procesiniai
veiksmai, susije su pagal Susitarimg ir (arba)
Sutartj atliekamu asmens duomeny tvarkymu,
Tvarkytojas nedelsdamas, taCiau bet kuriuo
atveju ne veéliau kaip per 24 (dvideSimt
keturias) valandas nuo saugumo incidento
arba kity aplinkybiy nustatymo, jtarimo apie
saugumo incidenta suzinojimo arba pagrindo
manyti, kad jvyko saugumo paZeidimas
suzinojimo momento, apie tai neatlygintinai
rastu informuoja Valdytoja.

3.4. Tvarkytojas privalo skubiai ir
neatlygintinai imtis priemoniy uzkirsti kelig
tolesnei zalai dél jvykusio saugumo incidento,
taip pat sumazinti tokio incidento padarinius.
Tvarkytojas pateikia Valdytojui pranesSima su
visa informacija, kuri pagal asmens duomeny

apsaugos teisés aktus yra reikalinga
Valdytojui, kad jis galéty tinkamai jvykdyti
pareiga pranesti Valstybinei duomeny

apsaugos inspekcijai ir duomeny subjektams
bei pasSalinti ir sumaZzinti duomeny saugumo

pazZeidimo padarinius. Esant Valdytojo
prasymui pateikti papildoma informacijg -
Tvarkytojas nedelsdamas per Valdytojo

nurodyta terming tokig informacija pateikia
neatlygintinai.

3.5. Tvarkytojas privalo registruoti visus
Susitarimo ir Sutarties pagrindu tvarkomy
asmens duomeny saugumo pazeidimus,
jskaitant su paZeidimu susijusius faktus, ju
padarinius ir atliktus taisomuosius veiksmus.

3.6. Tvarkytojas isipareigoja, gaves Valdytojo
prasyma per Valdytojo nurodyta terming
suteikti Valdytojui reikiamg informacija,
biiting tam, kad Valdytojas galéty tinkamai
vykdyti visus asmens duomeny apsaugos
teisés akty reikalavimus ir jrodyti tokiy
reikalavimy laikymasi.



and demonstrate compliance with all
Personal Data Protection Laws.

3.7. In the Annex No. 1 to this Agreement, the
Processor, shall identify the locations and
places where personal data entrusted to them
are stored. The Processor shall notify the
Controller of any change in the locations and
places of the processing of personal data,
indicating the new locations and places of the
processing of personal data within 10 (ten)
days. The Processor must ensure that they or
their sub-processor will not process personal
data outside the European Union/European
Economic Area without a prior written
consent of the Controller.

3.8. The Processor must keep and provide
up-to-date records of the data processing
activities, including the name, contact details,
representative (including the data protection
officer, if appointed) and headquarters of each
entity acting as sub-processor(s).

4. Enforcing the rights of data subjects - duty
to assist

4.1 Upon the request by the data subject, the
supervisory authority or a third party to
exercise rights or provide information
regarding personal data processed under this
Agreement in accordance with Personal Data
Protection Laws, the Processor shall, without
undue delay, forward such request to the
Controller.

4.2. The Processor undertakes to assist the
Controller, to the extent necessary, to respond
to requests or other applications from data
subjects, supervisors and third parties, and to
comply with the Controller's obligations
regarding the rights of data subjects, including
but not limited to the exercise of the right to
rectification and erasure of personal data, the
right to portability of personal data, the right
to object and the restriction of the processing
of personal data.

5. Sub-processing of personal data

5.1. The Processor may employ a sub-
processor(s) for the processing of personal
data, which shall provide all or part of the

3.7. Tvarkytojas Sio Susitarimo Priede Nr. 1
nurodo vietas ir lokacijas, kuriose atlieka jam
patikéty asmens duomeny tvarkymo
operacijas. Tvarkytojas, pasikeitus asmens
duomeny tvarkymo vietoms ir lokacijoms, per
10 (deSimt) dieny apie jy pasikeitima pranesa
Valdytojui, nurodydamas naujas asmens
duomeny tvarkymo vietas ir lokacijas.
Tvarkytojas privalo uztikrinti, kad jis arba

duomeny tvarkymui pasitelktas
subtvarkytojas be iSankstinio raSytinio
Valdytojo  sutikimo netvarkys asmens

duomeny uz Europos Sgjungos / Europos
ekonominés erdvés ribu.
3.8. Tvarkytojas privalo turéti ir pateikti

atnaujintus duomeny tvarkymo veiklos
jrasus,  jskaitant  kiekvieno  subjekto,
veikiancio kaip subtvarkytojas(-ai),

pavadinimg, kontaktinius duomenis, atstova
(jskaitant duomeny apsaugos pareigiing, jei
paskirtas) ir buveine.

4. Duomeny subjekty teisiy jgyvendinimas -
pareiga padéti

4.1. Duomeny subjektui, prieziiros
institucijai ar treciajai Saliai, vadovaujantis
asmens duomeny apsaugos teisés aktais,
paprasius Tvarkytojo suteikti informacijos
apie pagal §j Susitarimg tvarkomus asmens

duomenis, Tvarkytojas nepagristai
nedelsdamas persiunc¢ia tokj prasSyma
Valdytojui.

4.2. Tvarkytojas jsipareigoja neatlygintinai
padéti Valdytojui tiek, kiek reikés, atsakyti i
duomeny subjekty, prieziuros institucijy ir

treCiyjy asmeny praSymus ar Kitus
kreipimusis ir jvykdyti Valdytojo
jsipareigojimus, susijusius su duomeny

subjekty teisiy, jskaitant, bet neapsiribojant,
teise reikalauti iStaisyti ir iStrinti asmens
duomenimis, teise j asmens duomeny
perkeliamuma, teise nesutikti bei apriboti
asmens duomeny tvarkyma, jgyvendinimu.

5. Asmens duomeny subtvarkymas

5.1. Tvarkytojas asmens duomeny tvarkymui
gali pasitelkti subtvarkytoja (-us), kurie teikia
visg ar dalj pagal Sutartj teikiamy paslaugy,
tik iS anksto rastu apie tai informaves



services provided under the Contract, only
with prior written notice to the Controller and
with the written permission of duly
authorized representatives of the Controller.
5.2. In case the Contract concluded between
the Controller and the Processor comes into
force earlier than this Agreement, the
Controller shall notify the Processor within 10
(ten) days from the day on which this
Agreement comes into force about any sub-
processor(s) employed before this Agreement
came into force.

5.3. The sub-processor(s) employed by the
Processor shall be subject to no less stringent
personal data protection requirements than
those set out for the Processor in this
Agreement and its Annexes. Upon the
Controller’s request, the Processor
undertakes to immediately, but not later that
within 10 (ten) days present the main terms
of the written contract concluded with any
sub-processor(s) and the said contract,
besides all other information, must include
information on the sub-processor(s) in
accordance with the questions presented in
Annex No 1.

5.4. Upon receipt of the Controller’s request,
the Processor shall promptly, but not later
than within 10 (business) days, inform the
Controller of the steps the sub-processor(s)
has/have taken to ensure compliance with
these Security Requirements.

5.5. If the Controller objects to the transfer
and/or further transfer of personal data to the
sub-processor(s), the Processor shall ensure
the proper performance of its obligations
under the Agreement.

5.6.If the sub-processor(s) does/do not
comply with the personal data protection
requirements specified in the Personal Data
Protection Laws or fails/fail to perform their
data protection obligations under their
written personal data protection agreement
with the Processor, the Processor shall remain
fully liable to the Controller for the
performance of the third party’s obligations
under the Personal Data Protection Laws or
the concluded contract.

6. End of processing of personal data

6.1. When the processing of personal data

Valdytoja ir gaves Valdytojo jgalioty atstovy
rasSytinj leidima pasitelkti subtvarkytoja (-us).

5.2. Tuo atveju, jei Sutartis tarp Valdytojo ir
Tvarkytojo jsigaliojo anksCiau nei Sis
Susitarimas, Tvarkytojas informuoja
Valdytoja per 10 (deSimt) dieny nuo Sio
Susitarimo jsigaliojimo  dienos  apie
subtvarkytoja(-us), pasitelktus iki Sio
Susitarimo jsigaliojimo dienos.

5.3. Tvarkytojo pasitelktam subtvarkytojui(-
ams) turi buti taikomi tokie patys duomeny
apsaugos jsipareigojimai, kaip nustatyti
Tvarkytojui Siame Susitarime ir jo prieduose.
Gaves Valdytojo prasyma, Tvarkytojas
nedelsiant, bet ne véliau nei per 10 (deSimt)
dieny, jsipareigoja  Valdytojui pateikti
pagrindines su subtvarkytoju(-ais) sudarytos
rasSytinés sutarties salygas, kurioje, be Kkitos
informacijos, privalo biiti ir informacija apie
subtarkytoja (-us) pagal Priede Nr. 1 pateiktus
klausimus.

5.4. Gaves Valdytojo praSymg, Tvarkytojas
nedelsiant, bet ne véliau nei per 10 (darbo)
dieny, informuoja Valdytoja apie tai, kokiy
priemoniy subvarkytojas(-ai) émeési
siekdamas(-i)  uzZtikrinti ~ Siy  Saugumo
reikalavimy laikymasi.

5.5.Jei Valdytojas prieStarauja dél asmens
duomeny perdavimo ir (ar) tolesnio
perdavimo subtvarkytojui(-ams), Tvarkytojas
privalo toliau vykdyti savo jsipareigojimus
pagal Susitarima.

5.6. Jei subtvarkytojas(-ai) nesilaiko asmens
duomeny apsaugos teisés akty arba nevykdo
jam(jiems) nustatyty duomeny apsaugos
jpareigojimy, numatyty jo rasytinéje sutartyje
su Tvarkytoju, Tvarkytojas iSlieka visiSkai
atsakingas prie§ Valdytoja uZ treciojo asmens
jsipareigojimy vykdyma pagal asmens
duomeny apsaugos teisés aktus arba sudaryta
sutarti.

6. Asmens duomeny tvarkymo pabaiga

6.1. Kai asmens duomeny tvarkymas tampa



becomes unnecessary for the performance of
the Processor's obligations under the
Contract, or when the Contract expires, or the
Contract is terminated, or on any other basis
specified by the Controller, the Controller
shall cancel all the Processor’s access to the
Controller’s information system.

7. Liability

7.1. The Processor is liable for all an any costs,
expenses, compensation, damage and losses
caused to any personal data subjects,
Controller, Controller’s customer(s),
cooperation partner or any third party by the
Processor, their employee, authorized person
or any subcontractor(s) by performing this
Agreement, Contract, Controller’s instructions
and/or the Personal Data Protection Laws
improperly or by breaching them.

7.2. The Processor undertakes to indemnify
the Controller against all direct damages,
including but not limited to those arising from
fines imposed by public authorities.

7.3. The Processor is completely liable for
their employees’ actions and compliance with
the Security Requirements set out in Annex
No 2.

7.4. Any breach by the Processor (or their sub-
processor(s)) of the Processor's obligations
under the Personal Data Protection Laws or
the Agreement will be considered a material
breach of the Agreement and/or the Contract.

7.5. The Processor shall not be entitled to any
reimbursement of costs incurred in the
performance of its obligations under the
Agreement.

8. Other conditions

8.1. The Parties understand that, as of May 25,
2018, GDPR is directly applicable, which
imposes new obligations on the processing of
personal data. The Processor confirms that, in
carrying out its obligations under this
Agreement and/or the Contract, it will comply
with the GDPR and ensure the protection of
the rights and freedoms of data subjects in
accordance with best practices and

nebitinu Tvarkytojo jsipareigojimams pagal
Sutartj vykdyti arba kai pasibaigia Sutarties

galiojimo terminas, arba Sutartis yra
nutraukiama, arba kitu Valdytojo nurodytu
pagrindu, Valdytojas  panaikina visas

Tvarkytojui suteiktas prieigas prie Valdytojo
informacinés sistemos.

7. Atsakomybé

7.1. Tvarkytojas yra atsakingas uZz visas ir bet
kokias sgnaudas, iSlaidas, kompensacijas, Zala
ir nuostolius, kuriuos asmens duomeny
subjektams, Valdytojui, Valdytojo klientui (-

ams), bendradarbiavimo partneriui ar
treCiajai  Saliai padaro Tvarkytojas, jo
darbuotojas, jgaliotas asmuo arba

subvarkytojas(-ai) netinkamai vykdydami ir
(ar) pazeisdami Susitarimg, Sutartj, Valdytojo
nurodymus ir (ar) asmens duomeny apsaugos
teisés aktus.

7.2. Tvarkytojas jsipareigoja atlyginti
Valdytojo visus tiesioginius nuostolius,
jskaitant, bet neapsiribojant nuostoliais,

susijusiais su valstybés institucijy paskirtomis
baudomis.

7.3. Tvarkytojas pilna apimtimi atsako uz savo
darbuotojy veiksmus ir Priede Nr. 2 iSdéstyty
Saugumo reikalavimy laikymasi.

7.4.Bet  koks Tvarkytojo (arba jo
subtvarkytojo(-y)) padarytas Tvarkytojo
jsipareigojimy, numatyty asmens duomeny
apsaugos teisés aktuose arba Susitarime,
paZeidimas bus laikomas esminiu Susitarimo
ir (arba) Sutarties pazeidimu.

7.5. Tvarkytojas neturi teisés gauti jokiy
kompensacijy dél iSlaidy, atsiradusiy vykdant
Susitarime numatytus jsipareigojimus.

8. Kitos salygos

8.1. Salys supranta, kad nuo 2018 m. geguzés
25 d. tiesiogiai taikomas BDAR, kuris numato
naujy jsipareigojimy, susijusiy su asmens
duomeny tvarkymu. Tvarkytojas patvirtina,
kad Tvarkytojui vykdant Siame Susitarime ir
(arba) Sutartyje numatytus isipareigojimus,
jis laikysis BDAR nuostaty ir uZtikrins
duomeny subjekty teisiy ir laisviy apsauga
vadovaudamasis geriausiomis praktikomis ir



instructions from authorities not later than
from the conclusion of the Agreement.

8.2. The Processor undertakes to ensure that
the Processor's employees processing
personal data are aware of and comply with
the Processor's obligations under the Contract
and the Agreement.

8.3. All notices under this Agreement shall be
in writing and shall be deemed to have been
duly received: (i) within 5 (five) calendar days
after despatch by registered letter to the
Party's registered office; (ii) on signed
delivery, on the date on which the recipient
signs that it has received the document
served, (iii) by e-mail to the contact persons
authorized by the Parties listed in Annex No 1
to the Agreement on the date of their dispatch.
8.4. The legal relationships between the
Parties under this Agreement shall be
governed by the applicable Personal Data
Protection Laws and regulations, which shall
include the laws of the Republic of Lithuania
as well as directly applicable EU law.

8.5. All disputes arising from this Agreement
shall be settled by mutual agreement between
the Parties. If the Parties fail to come to an
agreement, any disputes, disagreements or
claims arising out of this Agreement or related
thereto, a violation, termination or validity
thereof, not resolved by an agreement
between the Parties, shall be settled by a court
of the Republic of Lithuania according to the
registered office of the Controller, unless
otherwise provided by law.

8.6. In the event of a conflict between this
Agreement and the Contract in the field of
personal data protection, the provisions of
this Agreement shall prevail.

9. Validity, amendment and termination of
the Contract

9.1. This Agreement shall enter into force on
the date of its signature and shall remain in
force until, depending on what occurs first,
9.1.1. the Contract is valid, or
9.1.2. until the term specified in the
Controller's separate notice to the Processor
on termination of the Agreement expires.
9.2. The Processor's confidentiality
obligations shall continue to apply after the

institucijy instrukcijomis ne véliau kaip nuo
auksciau nurodytos BDAR taikymo pradZios.
8.2. Tvarkytojas jsipareigoja uztikrinti, kad
asmens duomeny tvarkymg atliekantys
Tvarkytojo darbuotojai yra informuoti apie
Sutartyje ir Susitarime numatytus Tvarkytojo
jsipareigojimus ir jy laikysis.

8.3. Visi praneSimai pagal Susitarima turi buti
atliekami rastu ir yra laikomi tinkamai
gautais: (i) jei praéjo 5 (penkios) kalendorinés
dienos po jo iSsiuntimo registruotu laiSku
Salies buveinés adresu, (i) jteikiant
pasiraSytinai - tg dieng, kai gavéjas pasiraso,
kad gavo jam pateikta dokumenta, (iii)
siunciant elektroniniu pastu Saliy Priede Nr. 1
nurodytiems kontaktiniams asmenims - t3
pacia siuntimo diena.

8.4. Saliy teisiniams santykiams pagal $§j
Susitarimg yra taikomi asmens duomeny
apsaugos teisés aktai, kurie apima Valdytojo
buveinés Salies teise - Lietuvos Respublikos
jstatymus ir kitus teisés aktus, taip pat
tiesiogiai taikomus ES teisés aktus.

8.5. Visi dél Susitarimo kylantys gincai yra
sprendziami Saliy tarpusavio susitarimu.
Salims nepavykus susitarti, bet kokie gincai,
nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i$ Sio
Susitarimo ar susije su juo, jo paZeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, nei$spresti Saliy
susitarimu, sprendZiami Lietuvos
Respublikos teisme pagal Valdytojo buveine,
jeigu teisés aktuose nenustatyta kitaip.

8.6. Esant prieStaravimy tarp Sio Susitarimo ir
Sutarties asmens duomeny apsaugos srityje
taikomos Sio Susitarimo nuostatos.

9. Sutarties galiojimas, keitimas ir
nutraukimas

9.1. Susitarimas jsigalioja nuo jo pasirasymo
dienos ir galioja tol, kol, priklausomai kas
jvyksta pirmiau

9.1.1.galioja Sutartis; arba

9.1.2.iki atskirame Valdytojo praneSime
Tvarkytojui apie Susitarimo nutraukima
nurodyto termino.
9.2. Tvarkytojo konfidencialumo
jsipareigojimai lieka galioti ir pasibaigus Siam



termination of this
Contract.

9.3. All amendments and supplements to this
Agreement shall be valid if made in writing
and signed by representatives of both Parties.
9.4. The Parties confirm and guarantee that
they have all the necessary powers to enter
into and to execute the Agreement.

9.5. This Agreement is drawn up in duplicate

(2 copies), one copy for each of the Parties.

Agreement and/or

10. Annexes to the Agreement

10.1. The Annexes form an integral part of the
Agreement and shall be interpreted in
accordance with the provisions of the
Agreement. Each Party shall receive 1 (one)
copy of each Annex to this Agreement.
10.2. The Annexes attached to this Agreement
are as follows:

10.2.1. Annex No. 1 - Conditions for
processing personal data.

10.2.2. Annex No. 2 -
Requirements.

Security

11. Party Details and Signatures:

THE CONTROLLER:

Public Limited Liability Company Lietuvos
pastas

Director General

THE PROCESSOR
Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand

GmbH

General Manager

Susitarimui ir (arba) Sutarciai.

9.3. Visi Susitarimo pakeitimai ir papildymai
yra galiojantys jeigu sudaryti rastu ir
patvirtinti abiejy Saliy atstovy parasais.

9.4. Salys patvirtina ir garantuoja, kad jos turi
visus  reikiamus jgaliojimus  sudaryti
Susitarimg ir jj vykdyti.

9.5. Susitarimas sudarytas 2 (dviem) vienoda
teisine galig turinciais egzemplioriais, po
viena kiekvienai i$ Saliu.

10. Susitarimo priedai

10.1. Priedai yra neatskiriama Susitarimo
dalis ir turi buti aiskinami vadovaujantis
Susitarimo nuostatomis. Kiekviena Salis
gauna po 1 (vieng) kiekvieno Susitarimo
priedo egzemplioriy.

10.2. Prie Sio Susitarimo pridedami priedai:

10.2.1. Priedas Nr. 1 - Asmens duomeny
tvarkymo salygos.

10.2.2. Priedas
reikalavimai.

Nr. 2 - Saugumo

11. Saliy rekvizitai ir parasai:
VALDYTOJAS

AB Lietuvos pastas

Generaliné direktoré

TVARKYTOJAS
Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand

GmbH

Generalinis direktorius



Annex No. 1 to the Agreement/ Priedas Nr. 2 prie Susitarimo

TERMS OF PROCESSING PERSONAL DATA
1. The Processor

The Processor shall process personal data as
far as that is required for the proper
fulfilment of the obligations undertaken by
the Contract while providing the services of
modelling of the logistics system to the
Controller.

2. Data subjects

The personal data processed concern the
following categories of data subjects:

1) Controller’s customers;
2) Controller’s employees.

3. Data categories

The personal data processed is or may be
personal data of the following types:

(to be specified after the signature of the
Contract)

4. Ways for data provision

By providing access to the Controller’s
information system

5. Data processing actions

(to be specified after the signature of the
Contract)

6. Places where personal data is stored

(to be specified after the signature of the
Contract)

7. Contact Persons

Contact persons authorized by the
Controller:

Director of Logistics
Department
e-mail
tel. No.

Head of Operations
Management Division

ASMENS DUOMENU TVARKYMO SALYGOS
1. Tvarkytojas

Asmens duomenis Tvarkytojas tvarko ta
apimtimi, kiek tai buitina tinkamam Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy vykdymui, teikiant
Valdytojui logistikos sistemos modeliavimo
paslaugas.

2. Duomeny subjektai

Tvarkomi asmens duomenys yra susije su
Siomis duomeny subjekty kategorijomis:

1) Valdytojo klientai
2) Valdytojo darbuotojai

3. Duomeny kategorijos

Tvarkomi asmens duomenys yra arba gali
biiti toliau nurodyto tipo asmens duomenys:

(tikslinama po sutarties pasirasymo)

4. Duomeny teikimo budai

Suteikiant prieigg prie Valdytojo
informacinés sistemos.

5. Duomeny tvarkymo veiksmai

(tikslinama po sutarties pasirasymo)

6. Vietos, kur yra laikomi asmens duomenys

(tikslinama po sutarties pasirasymo)

7. Kontaktiniai asmenys

Valdytojo jgalioti kontaktiniai asmenys:

Pervezimy departamento vadoveé

el. p.
tel. Nr.

Operacijy valdymo skyriaus vadovas



e-mail
tel. No.

Contact person authorized by the Processor:

General Manager
e-mail
tel. No.

8. Party Details and Signatures:

THE CONTROLLER:

Public Limited Liability Company
Lietuvos pastas

Director General

THE PROCESSOR
Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand

GmbH

General Manager

el. p.
tel. Nr.

Tvarkytojo igaliotas kontaktinis asmuo:

Generalinis direktorius

el. p.:
tel. Nr.

8. Saliy rekvizitai ir parasai:
VALDYTOJAS

AB Lietuvos pastas

Generaliné direktoré

TVARKYTOJAS
Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand

GmbH

Generalinis direktorius



Annex No. 2 to the Agreement/ Priedas Nr. 2 prie Susitarimo

SECURITY REQUIREMENTS

The Processor, its associates and its
authorized persons, as well as the sub-
processor(s) employed by the Processor
must comply with the following security
requirements:

1. Liability of the Processor

1.1. For computerized workstations
(hereinafter referred to as CW) and servers:

1.1.1.all or part of the physical
components of the information processing
system maintained by the manufacturers
(hereinafter referred to as the Hardware)
must be used;

1.1.2. an operating system installed and
maintained by an information technology
and telecommunications (hereinafter
referred to as ITT) service provider must be
used;

1.1.3. patches must be implemented to
correct critical and important software
(hereinafter referred to as Software) security
vulnerabilities;

1.1.4. separate accounts must be used
for work and administration of the CW;

1.1.5. automatic locking of the user's
account shall be used, after a maximum of 15
minutes of inactivity;

1.1.6. a password consisting of at least 8
characters must be used for logging in to CW
using groups of 4 characters (lowercase,
uppercase letters, numbers and special
characters); the password must be changed
at least every 90 days, and may be changed at
the earliest after 24 hours; the password
cannot be repeated within 6 months and
cannot match 6 previous passwords; a
password of at least 4 characters or a
fingerprint scanner must be used to unlock
the screen of a mobile device;

1.1.7. Real-time antivirus software must
be used (must be up and running at system
startup); virus database must be updated

SAUGUMO REIKALAVIMAI

Tvarkytojas, su juo susije ir jo jgalioti
asmenys, taip pat Tvarkytojo pasitelktas
subtvarkytojas(-ai) privalo laikytis nurodyty
saugumo reikalavimu:

1. Tvarkytojo atsakomybé

1.1. Kompiuterizuotose darbo vietose (toliau
- KDV) ir serveriuose:

1.1.1.turi buti naudojama gamintojy
palaikoma informacijos apdorojimo sistemos
fiziniy komponenty visuma arba tos visumos
dalis (toliau - Aparatiné jranga);

1.1.2.turi buti naudojama informacinés
technologijos ir telekomunikacijos (toliau -
ITT) paslaugy teikéjo idiegta ir priZitirima
operaciné sistema;

1.1.3.turi buti idiegtos kritinius ir
svarbius programinés jrangos (toliau - PI)
saugumo pazeidziamumus taisancios
pataisos;

1.1.4.darbui ir KDV administravimui turi
biiti naudojamos atskirtos paskyros;

1.1.5.turi buti naudojamas automatinis
naudotojo paskyros uzrakinimas,
jsijungiantis ne ilgiau kaip po 15 min.
naudotojo neveiklumo;

1.1.6.prisijungimui prie KDV turi buti
naudojamas slaptazodis sudarytas iS ne
maziau nei 8 simboliy naudojant 4 simboliy
grupes (maZzyjy, didZiyjy raidziy, skaiciy ir
specialiuosius simbolius); slaptaZodis turi
biiti kei¢iamas ne reciau kaip kas 90 dieny,
pakartotinai gali buti kei¢iamas ne anksciau
nei po 24 val,; slaptazodis negali kartotis 6
meénesiy laikotarpyje ir negali sutapti su 6
ankstesniais slaptazodziais; mobiliojo
jrenginio ekrano atrakinimui turi buti
naudojamas ne trumpesnis kaip 4 simboliy
slaptazodis, arba pirsty atspaudo
skaitytuvas;

1.1.7.Turi buti naudojama realiu laiku
veikianti antivirusiné P] (privalo pasileisti ir
buti aktyvi sistemos pasileidimo metu);



before scanning and must automatically scan
files before opening or launching them;

1.1.8. A firewall must be used that passes
back-only session-initiated packets of device-
initiated sessions and only exceptionally
described session-packets; it must also not
reply to the sender of the data packet after
blocking the unauthorized packet;

1.1.9. Portable CW internal data loggers
must be fully encrypted;

1.1.10. Portable CW internal data
loggers shall be fully encrypted; system event
records shall be generated, processed and
stored with the following data structure: user
identifiers; date and time; successful and
unsuccessful access record; related system
components or resources; network IP
address and/or protocol used.

1.2. Cloud services:

1.2.1. service data centres must be
located in a European Union/European
Economic Area country;

1.2.2. The Processor must guarantee
that the data will not be transferred outside
the European Union/European Economic
Area;

1.2.3. the services must be certified

according to ISO 27001 standard.
1.3. The Processor shall implement a
malware protection system to protect any
software used in the provision of the services
to the Controller from malware;

1.4. The Processor makes backup copies of
critical information and tests backups to
ensure that information is restored as agreed
with the Controller.

1.5. The Processor must actively and timely
manage vulnerabilities in all relevant
technologies, including but not limited to the
operating system, database, and application.

1.6. Upon request of the Controller, the
Processor shall immediately submit to the
Controller a report on compliance with the
Security Requirements.

virusy duomeny bazé turi buti atnaujinama
prieS skenavimg ir privalo automatiskai
skanuoti bylas prie§ jas atidarant ar
paleidziant;

1.1.8. Turi buti naudojama ugniasiené
praleidZianti tik griZztanCius jrenginiy
inicijuoty sesijy duomeny paketus ir tik
iSimtimis aprasSyty sesijy duomeny paketus;
taip pat ji turi nesiysti atsakymo duomeny
paketo siuntéjui, blokavus nesankcionuotg
paketa;

1.1.9. Turi buati pilnai  Sifruojami
nesSiojamy KDV vidiniai duomeny kaupikliai;

1.1.10. Turi buti generuojami,
apdorojami ir saugomi sistemos jvykiy jrasai,
kuriy struktira buty sudaryta i§ Siy
duomeny: jvykio tipas; naudotojo
identifikatorius; data ir laikas; sékmingos ir
nesékmingos prieigos jrasas; susije sistemos
komponentai ar resursai; tinklo IP adresas
ir/arba naudotas protokolas,

1.2. Debesijos paslaugos:

1.2.1.paslaugy duomeny centrai turi buti
Europos Sgjungos / Europos ekonominés
erdvés Salyje;

1.2.2.Tvarkytojas turi garantuoti, kad
duomenys nebus perkelti uZ Europos
Sajungos riby / Europos ekonomineés erdves;

1.2.3.paslaugos turi biuti sertifikuotos
pagal ISO 27001 standarta.
1.3. Tvarkytojas jdiegia apsaugos nuo
kenkéjisky programy sistema tam, kad bet
kokia programiné jranga, kuri naudojama
teikiant paslaugas Valdytojui, buty apsaugota
nuo kenkéjiSky programy.
1.4. Tvarkytojas daro atsargines ypatingai
svarbios informacijos kopijas ir iSbando
atsargines kopijas, siekdamas uztikrinti, kad
informacija buty atkurta, kaip buvo susitarta
su Valdytoju.
1.5. Tvarkytojas privalo aktyviai ir laiku
valdyti visy atitinkamy technologijy,
jskaitant (bet neapsiribojant) operacinés

sistemos, duomeny bazés, taikomosios
programos, pazeidZziamumus.
1.6. Valdytojo praSymu Tvarkytojas

nedelsiant pateikia Valdytojui atitikties

Saugumo reikalavimams ataskaita.



2. Risk Management

2.1. Based on the risk assessment, the
Processor must implement appropriate
security controls to ensure the ongoing
confidentiality, integrity, availability and
resilience of the data processing systems and
services. This should include, but is not
limited to, the following measures:

a) disguising of personal data;

b) access to information shall be
ensured by means of an access system and on
a need-to-know and least privilege basis;

c) the ability to timely restore the
conditions and access to personal data in the
event of a physical or technical incident;

d) the process of checking, verifying
and evaluating regular technical and
organizational measures to ensure the
security of personal data processing.

2.2. In determining the appropriate level of
security, account shall be taken, in particular,
of the risks posed by the processing, in
particular the accidental or unlawful
destruction, loss, alteration, unauthorized
disclosure or unauthorized access of data
transmitted, stored or otherwise processed.
2.3. The Processor shall take steps to ensure
that any natural person subordinate to the
Processor who has access to personal data
will not process it, unless instructed to do so
by the Controller.

3. Liability of the Processor

3.1. The Processor does not have the right to
grant access to the Controller’s data (this
prohibition shall also apply to the granting of
new access, the extension of access, the
renewal of access, the renewal of access, etc.
and the granting, modification, etc. of access
to the network) to any other person without
prior written consent of the Controller.

3.2. The Processor shall ensure that its
employees treat the information with the
level of confidentiality required under the
Contract and this Agreement.

2. Rizikos valdymas

2.1. Tvarkytojas vadovaudamasis rizikos
vertinimu privalo igyvendinti tinkama
saugumo Kkontrole, kad bity uztikrintas
nuolatinis duomeny tvarkymo sistemy ir
paslaugy konfidencialumas, vientisumas,
prieinamumas ir atsparumas. Tai turéty
apimti (bet neapsiriboti) tokias priemones:

a) asmens duomeny  maskavimas
(nuasmeninimas);
b) informacijos pasiekiamumas

uztikrinamas naudojant prieigy sistemg bei
vadovaujantis principu “butina zZinoti” ir
“maziausiy privilegijy” principais;

c) gebéjimas laiku atkurti sglygas ir
galimybes naudotis asmens duomenimis
fizinio ar techninio incidento atveju;

d) reguliarus techniniy ir organizaciniy
priemoniy, kuriomis uZtikrinamas duomeny
tvarkymo saugumas, tikrinimo, vertinimo ir
veiksmingumo vertinimo procesas.

2.2. Nustatant tinkamo lygio sauguma visy
pirma atsizvelgiama j grésmes, kurios kyla
dél duomeny tvarkymo, visy pirma dél
netycCinio arba neteiséto persiysty, saugomy
ar kitaip tvarkomy duomeny sunaikinimo,
praradimo, pakeitimo, atskleidimo be
leidimo ar neteisétos prieigos prie juy.

2.3. Tvarkytojas imasi priemoniy, siekdamas
uztikrinti, kad bet kuris Tvarkytojui pavaldus
fizinis asmuo, galintis susipaZinti su asmens
duomenimis, jy netvarkyty, iSskyrus atvejus,
kai Valdytojas duoda nurodymus juos
tvarkyti.

3. Tvarkytojo atsakomybé

3.1. Tvarkytojas neturi teisés suteikti
prieigos prie Valdytojo duomeny (Sis
draudimas taip pat taikomas ir naujos
prieigos suteikimui, prieigos iSplétimui,
prieigos atnaujinimui, prieigos pratesimui ir
pan. arba kokiu nors kitu biidu prieigos prie
tinklo suteikimui, pakeitimui ir pan.) jokiam
kitam asmeniui be iSankstinio rastisko
Valdytojo sutikimo.

3.2. Tvarkytojas uZztikrina, kad jo darbuotojai
tvarko informacija laikydamiesi tokio
konfidencialumo lygio, kurio reikalaujama
pagal Sutartj ir $j Susitarima.



3.3. All rights of access shall be granted by
the Processor in accordance with the need to
know and least privileges principles.

3.3. For systems containing Controller data,
the Processor uses secure (2-factor)
authentication for system administrators or
other highly privileged users, including
remote access users.

3.4. The Processor ensures that each of its
employees has a personal and unique
identifier (user ID) and wuses an
authentication method that verifies and
ensures the identity of the users.

4. Operational security

4.1. The Processor must have a implemented
change management system for changes to
business processes, information
management devices and systems. The
change management system must include
tests and reviews made prior to the
implementation of the changes, such as
urgent change handling procedures,
procedures for restoring after failed changes,
records that indicate what has changed,
when and who performed it.

4.2. The Processor shall install malware
protection to protect any software used to
provide the services to the Controller from
malware.

4.3. The Processor makes backup copies of
critical information and tests backups to
ensure that information is restored as agreed
with the Controller.

4.4. The Processor logs and monitors user
activity, used exceptions, crashes, and
information security events, and periodically
reviews them. In addition, the Processor
stores and maintains records information (at
least 6 months or longer statutory period)
and provides the data to the Controller upon
its request.

4.5. The Processor must actively and timely
manage vulnerabilities in all relevant
technologies, including but not limited to the
operating system, database, application.

3.3. Visas prieigos teises Tvarkytojas skiria
vadovaudamasis principu ,butina Zinoti“ ir
,2maziausiy privilegijy“ principu.

3.4. Darbui su sistemomis, kuriose yra
Valdytojo duomeny, Tvarkytojas naudoja
saugy (2 faktoriy) autentifikavimg, skirtg
sistemos administratoriams ar Kkitiems
aukstas privilegijas turintiems vartotojams,
jskaitant nuotolinés prieigos vartotojus.

3.5. Tvarkytojas uZtikrina, kad kiekvienas jo
darbuotojas turi asmeninj ir unikaly
identifikatoriy (vartotojo ID) ir naudoja
autentifikavimo buda, kuris patvirtina ir
uztikrina vartotojy tapatuma.

4. Operacijy saugumas

4.1. Tvarkytojas privalo turéti idiegta
pakeitimy valdymo sistema, skirtg verslo
procesy, informacijos tvarkymo jrenginiy ir
sistemy pakeitimams. Pakeitimy valdymo
sistema turi apimti bandymus ir perziiras,
atliekamas prieS jgyvendinant pakeitimus,
pavyzdZziui, skubiy pakeitimy tvarkymo
procediiras, atstatymo po nepavykusiy
pakeitimy proceduras, jrasus, kurie rodo, kas
buvo pakeista, kada ir kas tai atliko.

4.2. Tvarkytojas jdiegia apsauga nuo
kenkéjisky programy, tam kad bet kokia
programiné jranga, kuri naudojama teikiant
paslaugas Valdytojui, bity apsaugota nuo
kenkéjisky programuy.

4.3. Tvarkytojas daro atsargines ypatingai
svarbios informacijos kopijas ir iSbando
atsargines kopijas, siekdamas uztikrinti, kad
informacija buty atkurta, kaip buvo susitarta
su Valdytoju.

4.4. Tvarkytojas registruoja ir stebi vartotojy
veiklg, naudojamas iSimtis, gedimus ir
informacijos saugumo ivykius bei reguliariai
juos perziuri. Be to, Tvarkytojas saugo ir laiko
(ne maZiau kaip 6 ménesius arba teisés
aktuose numatyta ilgesnj terming) jrasy
informacija ir, paprasius, pateikia duomenis
Valdytojui.

4.5. Tvarkytojas privalo aktyviai ir laiku
valdyti visy atitinkamy technologijy,
jskaitant (bet neapsiribojant) operacinés
sistemos, duomeny bazés, taikomosios
programos, pazeidZziamumus.



4.6. The Processor sets security
requirements for all relevant technologies,
such as operating systems, databases,
applications.

4.7. The Processor must ensure that
development is separated from the testing
and production environment.

5. Security Incident Management

5.1. The Processor must have established
procedures for managing security incidents.
5.2. The Processor shall promptly provide
the Controller with a properly prepared,
accurate report of security incidents.

5.3. The Processor shall provide the
Controller with the necessary assistance in
case of investigations.

6. Business Continuity Management

6.1. The Processor identifies risks to
business continuity and takes necessary
steps to control and mitigate those risks.

6.2. The Processor shall document its
business continuity management processes
and procedures.

6.3. The Processor periodically evaluates the
effectiveness and compliance of its business
continuity management.

6.4. The Processor shall provide periodic
reports on the operation of the business
continuity measures.

7. Compliance

7.1. Upon request of the Controller, the
Processor shall immediately submit to the
Controller a report on compliance with the
Security Requirements.

8. Party Details and Signatures:
THE CONTROLLER:

Public Limited Liability Company
Lietuvos pastas

Director General

4.6. Tvarkytojas nustato saugumo
reikalavimus visoms atitinkamoms
technologijoms, tokioms kaip operacinés

sistemos, duomeny bazés, taikomosios
programos.
4.7. Tvarkytojas privalo uztikrinti, kad

vystymas buty atskirtas nuo testavimo ir
gamybineés aplinkos.

5. Saugumo incidenty valdymas

5.1. Tvarkytojas turi turéti nustatytas
saugumo incidenty valdymo procediiras.

5.2. Tvarkytojas nedelsiant pateikia
Valdytojui tinkamai parengtg tikslia su
saugumu susijusiy incidenty ataskaita.

5.3. Tvarkytojas teikia Valdytojui reikiama
pagalba tyrimy atvejais.

6. Veiklos testinumo valdymas

6.1. Tvarkytojas nustato rizikas, kylancias
verslo testinumui, ir imasi bitiny veiksmy
rizikoms kontroliuoti ir joms sumaZinti.

6.2. Tvarkytojas dokumentais jtvirtina savo
veiklos testinumo valdymo procesus ir
procediiras.

6.3. Tvarkytojas periodiskai vertina savo
veiklos testinumo valdymo efektyvumag ir
atitiktj reikalavimams.

6.4. Tvarkytojais periodiskai teikia
ataskaitas apie tinkamg veiklos testinuma
uztikrinanciy priemoniy veikima.

7. Atitiktis

7.1. Valdytojo prasymu
nedelsiant pateikia Valdytojui
Saugumo reikalavimams ataskaita.

Tvarkytojas
atitikties

8. Saliuy rekvizitai ir parasai:
VALDYTOJAS

AB Lietuvos pastas

Generaliné direktoré



THE PROCESSOR TVARKYTOJAS

Focus Consulting Management- Focus Consulting Management-
Informationssysteme fiir den Mittelstand | Informationssysteme fiir den Mittelstand
GmbH GmbH

General Manager Generalinis direktorius




